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NčTĆRI TAMĆS1 
 

A SCHWANENGESANG BŕVĉTM£NYEKKEL  

Tizenh®t dal ï sz§zh¼sz ®v ï ºtven ®nekes 
 

 

A Schwanengesang, a schuberti Hatty¼dal nem val·di dalciklus, hanem k®t 

dalciklus-tºred®k ®s az utols· dal 14 darabb·l §ll· f¿z®re.2 Schubert utols· 

®v®ben t²z dalt kompon§lt Ludwig Rellstab verseire, ezek kºz¿l h®t alkotja a 

Schwanengesang elsŖ blokkj§t.3 Utols· h·napjaiban Heinrich Heine hat vers®bŖl 

alkotott dalt, ez a pszeudociklus m§sodik r®sze.4 A z§r·darab Schubert utols· 

vok§lis mŤve, a Taubenpost Johann Gabriel Seidl verse alapj§n.5 A h§rom kºltŖ 

verseinek nincsen kºze egym§shoz. A kapcsol·elem mindºssze a nem 

SchuberttŖl, hanem a kiad·t·l, Tobias HaslingertŖl sz§rmaz· c²m, amely ravasz 

kiad·i fog§sk®nt a Schubert v®grendelete/¿zenete a t¼lvil§gr·l hangulatot 

hivatott sugallani. Az asszoci§ci· nyilv§nval·: az ®szaki mitol·gia j·smadara, a 

hatty¼ hal§la elŖtt v®gsŖ ®neket hallat. A kiad· a M¿llerin ®s a Winterreise 

alapj§n tudta: egy dalciklusnak §lc§zott gyŤjtem®ny jobb piaci fogadtat§sra 

sz§m²that, mint az ºn§ll· dalok. 

 

 
Az elsŖ kiad§s c²mlapja 

(Forr§s: https://en.wikipedia.org) 

 

                                                      
1 Prof. Dr. N·t§ri Tam§s, DSc, egyetemi tan§r (Sapientia EMTE)  
2 Dietrich Fischer-Dieskau: Ein Dichter in Tºnen. In: Sabine Nªher: Das Schubert-Lied und 

seine Interpreten. StuttgartïWeimar 1996. 
3 1) Liebesbotschaft, 2) Kriegers Ahnung, 3) Fr¿hlingssehnsucht, 4) Stªndchen, 5) Aufenthalt, 

6) In der Ferne, 7) Abschied. 
4 8) Der Atlas, 9) Ihr Bild, 10) Das Fischermªdchen, 11) Die Stadt, 12) Am Meer, 13) Der 

Doppelgªnger. 
5 14) Die Taubenpost. 
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St²lusukat tekintve a tizenn®gy dal h§rom csoportra oszthat·. Az elsŖben, a 

str·fikus ®s hangv®tel¿kben n®pdalszerŤ dalok kºzºtt mindh§rom kºltŖ 

k®pviselteti mag§t: Rellstab a Liebesbotschafttal, a Fr¿hlingssehnsuchttal ®s az 

Abschieddel, Heine a Fischermªdchennel, Seidl pedig a Taubenposttal. A 

m§sodik, a d¼r ®s a moll hangnemek kºzºtt v§ltakoz·, komplexebb 

mel·diaszºv®sŤ, a dr§m§t ®s a p§toszt, illetve a kºnnyedebb, l²rai hangulatot 

vari§l· dalok kºz® sorolhat· Rellstabt·l a Kriegers Ahnung ®s az Aufenthalt, 

Hein®tŖl az In der Ferne, az Ihr Bild ®s az Am Meer. A harmadikba a kor§bbi 

Schubert-hangv®telhez k®pest avantg§rdnak hat·, a hangz§s sz®ps®g®t az 

expresszivit§snak al§rendelŖ, a wagneri Sprechgesang fel® mutat· 

dallamvezet®sŤ Liedek sorolhat·k, Hein®tŖl az Atlas, a Stadt ®s a 

Doppelgªnger.6 E ponton fokozottan helyt§ll· Brigitte Fassbaender jellemz®se, 

aki ºn®letrajzi kºnyv®ben Schubertet klasszikus expresszionist§nsk nevezi.7 

 

A h®t Rellstab-dal mell® tºbb ®nekes ï koncerten ®s lemezen egyar§nt ï beiktat 

m®g legal§bb egyet, a Herbstet. A Lebensmut, mivel tºred®k, koncerten ritk§n 

hangzik el. Schubert tal§n e k®t dalt is a majdani dalciklus r®sz®nek sz§nta, de ha 

e feltev®s nem is §ll meg, hangulatilag akkor is harmoniz§lnak a 

Schwanengesang elsŖ r®sz®vel. A Heine-dalok tov§bbi kompoz²ci·kkal nem 

eg®sz²thetŖk ki, Schubert utols· ®v®ben tal§lkozott a kºltŖ verseivel. (A 

szakirodalomban term®szetesen sz§mos tºpreng®s olvashat· arr·l, milyen 

ir§nyba alakul a Lied mŤfaja, ha Schubert nem hal meg harmincegy ®vesen, ®s 

az Atlas ®s a Doppelgªnger zenei vil§g§ban tov§bb alkot.) 

 

 
Tobias Haslinger 

(Forr§s: https://www.klassika.info) 

                                                      
6 Steven Lubin: The Three Styles of Schwanengesang. A Pianistôs Perspective. In: A 

Companion to Schubertôs Schwanengesang. New HavenïLondon 2000. 
7 Brigitte Fassbaender: Kommô aus dem Staunen nicht heraus. Memoiren. M¿nchen 2019. 
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A Taubenpost a koncerteken rendszerint a Schwanengesang z§r·darabjak®nt, a 

Heine-dalok ut§n hangzik el. Ugyanakkor sz§mos ®nekes a programba ºn§ll· 

Seidl-blokkot iktat be, ²gy A galambposta annak lesz a nyit·- vagy z§r·dala. 

Mivel a nyomaszt· Doppelgªnger ut§n tºr®spont n®lk¿l nem kapcsolhat· a 

Heine-dalokhoz, az ®nekes egy pillanatra el is hagyhatja a p·diumot, ®s a 

programz§r· dal egy¼ttal a r§ad§sok elsŖ darabja lehet. A Schwanengesang mint 

egys®g kiad·i ºtletbŖl sz¿letett, a Taubenpost ºnk®nyes ï kiz§r·lag a 

kronol·gi§val indokolhat· ï z§r§sa a kv§zi-dalciklusnak. Funkci·ja az 

epil·gus®. Ha az ºnk®nyesen ï §m hasznos ºnk®nnyel ï egybeolvasztott 

Hatty¼dalnak lehet epil·gusa, akkor a koncerten ®ppoly ºnk®nyesen lehet 

prol·gusa is. £s mi®rt ne lehetne ez is egy Seidl-dal, a V§gy·d§s, a Sehnsucht? 

Kronol·giailag nem indokolhat·, de atmoszf®rateremtŖ erej®vel ann§l ink§bb. A 

Sehnsuchtban a kºltŖ szob§j§ban ¿l, ®s v§gy·d§s§t csak a dal csillap²thatja. A 

Taubenpost szint®n a bez§rts§g ®rzet®t kelti, amit a haldokl· Schubert k®pe csak 

tov§bb fokoz ï utolj§ra ind²tja ¼tnak ¿zenet®vel majdô k®t ®vsz§zada sz§rnyal· 

postagalambj§t, melynek neve: V§gy·d§s, Sehnsucht. 

 

Ahogy a lemezek c²m®bŖl, a felv®telek adataib·l kider¿lt, term®szetesen nem 

valamennyi, a c²mben eml²tett ®nekes sz·laltatta meg a teljes 

Schwanengesangot, sokan egy-k®t Liedre, vagy esetleg a Rellstab-, illetve a 

Heine-dalokra szor²tkoztak. Ugyanakkor teljes Schwanenegesang-felv®telbŖl is 

legal§bb 120 §ll rendelkez®sre.8 M®gis ink§bb dalonk®nt ®rdemes haladni a 

felv®telek sor§ban, mert ellent®tben a val·di dalciklusok, a Die schºne M¿llerin 

®s a Winterreise interpret§ci·ival, egy-egy Schwanengesang-lemez vagy -est 

ºsszess®g®ben aligha jellemezhetŖ. Ahogy maga a Hatty¼dal sem ad ki koherens 

tºrt®netet vagy hangulatot, ¼gy a dalok zeneileg ®s tematikailag is kev®ss® 

®p¿lnek egym§sra. 

 

I. A ĂSchwanengesangò kºltŖi ®s a Ădalciklusò keletkez®se 

 

Ludwig Rellstab matematikai tanulm§nyai ut§n a sz²nh§z ®s a zene vil§ga fel® 

fordult, ®s lett ï Wilhelm M¿llerrel, a Mendelssohn- ®s a Hensel-testv®rekkel, 

Clemens Brentan·val ®s Achim von Arnimmal egy¿tt ï a 19. sz§zad elsŖ 

®vtizedeiben Berlin legfontosabb irodalmi mŤhely®nek, a Stªgemann-szalonnak 

fontos tagja. Versei (tºbbek kºzºtt az 1825-ºs, Sagen und romantische 

                                                      
8 Az egyik legteljesebb diszkogr§fia: http://schwanengesang.online 
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Erzªhlungen c²mŤ kºtete, amelyben az Abschiedet is publik§lta) ®s librett·i 

mellett apja nyomdokain j§rva Berlin legjelentŖsebb zenekritikusak®nt tett szert 

ismerts®gre. GyŤjtem®nyes kºtete (Gedichte) 1827-ben jelent meg, ®s 

tartalmazta azon t²z kºltem®nyt is, amelyekbŖl r§ egy ®vre Schubert dalt 

kompon§lt. 

 

 
Ludwig Rellstab 

(Forr§s: https://en.wikipedia.org) 

 

Verseit eredetileg Beethovennek juttatta el. Hogy ezek mik®nt ker¿ltek 

Schuberthez, teljes bizonyoss§ggal nem der²thetŖ ki. Rellstab szerint Beethoven 

maga adta §t Schubertnek a k®ziratot. Beethoven titk§ra, Anton Schindler szerint 

Schubert Ŗt Beethoven hal§la ut§n tºbbszºr megl§togatta, a verseket a 

hagyat®kb·l mag§hoz vette, ®s n®gy nappal k®sŖbb a Liebesbotschaftot, a 

Kriegers Ahnungot ®s az Aufenthaltot k®szre kompon§lva mutatta be.9 A tºrt®net 

hiteless®ge k®rd®ses, alapja ink§bb Schindler szok§sos fontoskod§sa lehet, 

amellyel helyet akart mag§nak biztos²tani a zenetºrt®netben. Schubert ®s Anselm 

H¿ttenbrenner nyolc nappal hal§la elŖtt felkereste Beethovent beteg§gy§n§l, aki 

ekkor b²zhatta a zeneszerzŖre a szºvegeket. Eszerint Rellstab tºrt®nete tŤnik 

hitelt ®rdemlŖbbnek.10 A val·s§g m§r nyilv§n nem t§rhat· fel, ®s tal§n nem is 

igaz§n fontos, viszont a versek hidat vernek Beethoven ®s Schubert kºz®, noha 

szem®lyes kapcsolatuk val·sz²nŤleg ebben az egy tal§lkoz§sban mer¿lt ki.  

 

Schubert ºsszesen t²z verset zen®s²tett meg Rellstabt·l: a Schwanengesangban 

szereplŖ hetet, a szint®n 1828-ban kompon§lt Herbst ®s Lebensmut, valamint Auf 

                                                      
9 Dietrich Fischer-Dieskau: Franz Schubert und seine Lieder. Frankfurt am MainïLeipzig 

1999. 
10 Fabio Sagner: Rellstablieder aus dem ĂSchwanengesangò von Franz Schubert. Doch ein 

Zyklus? Norderstedt 2016. 
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dem Strom c²mŤt. E t²zbŖl kilencet egy Rellstab-ciklus r®sz®nek sz§nhatta. (Az 

Auf dem Strom m§r csak az ®neksz·lam k²s®rete miatt sem kapcsol·dik a 

ciklushoz, hiszen ebben a zongora mellett az ®neksz·lamot k¿rt k²s®ri.) A 

Liebesbotschaft k®zirat§n az Ă1828. augusztusò dat§l§s olvashat·, ami a 

kompoz²ci·t idŖben pontosabban engedi elhelyezni. Hogy a Rellstab-ciklusban a 

Schwanengesang h®t dal§hoz k®pest a m§sik k®t Lied hol helyezkedett (volna) 

el, nem tiszt§zhat· teljes bizonyoss§ggal.  

 

 
Anton Schindler 

(Forr§s: https://www.beethoven.de) 

 

A dalok hangneme ®s az ezekben t¿krºzŖdŖ hangulat ok§n Elmar Budde 

meggyŖzŖen ®rvel amellett, hogy a Liebesbotschaftot a Lebensmut elŖzhette 

meg, ®s a Herbst kºvette a tervezett, ily m·don tºred®kk®nt fennmaradt 

Rellstab-ciklusban.11  

 

Lebensmut c²mmel k®t Schubert-dal is r§nk maradt. A kor§bbi, az ismertebb (a D 

883-as jelzetŤ) 1827 elej®n Ernst Schulze vers®re sz¿letett (O, wie dringt das 

junge Leben). A m§sodikat (a D 937-es jelzetŤt) Rellstab vers®re (Frºhlicher 

Lebensmut / Braust in dem raschen Blut) kezdte Schubert kompon§lni, azonban 

csak az elsŖ str·f§val k®sz¿lt el.  

 

Az 1828 tavasz§n kompon§lt Herbst ï ami (D 945) szint®n a k®sz¿lŖ Rellstab-

ciklus r®sz®nek v®lelmezhetŖ ï sajnos nem ker¿lt be a Schwanengesang-

k§nonba, ®s ²gy (m®ltatlanul) nem ®rte el az abban szereplŖ dalok n®pszerŤs®g®t.  

 

                                                      
11 Elmar Budde: Schuberts Liederzyklen. M¿nchen 2003. 
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Heinrich Heine  

Moritz Daniel Oppenheim festm®nye 

(Forr§s: https://hu.wikipedia.org) 

 

Heinrich Hein®tŖl a Dalok kºnyve (Buch der Lieder) 1827-ben jelent meg, ®s 

ºsszesen 236 verset tartalmazott. A Schubert §ltal dall§ kompon§ltak ï c²m¿ket 

SchuberttŖl kapt§k, a Heine-kºtet alapj§n csak kezdŖsoraikkal voln§nak 

id®zhetŖk ï a 88 kºltem®nyt felºlelŖ, Die Heimkehr c²mŤ fejezetbŖl val·k.12 

Kºz¿l¿k h§rom (Das Fischermªdchen, Die Stadt, Der Doppelgªnger) az 1824-

ben napvil§got l§tott verseskºtetben (DreiunddreiÇig Gedichte von H. Heine) is 

helyet kapott.13 

 

Heine verseivel Schubert val·sz²nŤleg bar§tja, Franz von Schober 

felolvas·estj®n, 1828 janu§rj§ban ismerkedett meg.14 Hogy mi®rt e verseket 

v§logatta ki a kºtetbŖl, arr·l mag§t·l a zeneszerzŖtŖl nem sokat tudunk meg. 

1828. okt·ber 6-§n kelt level®ben publik§l§sra aj§nlja fel ï h§rom 

zongoraszon§t§val ®s egy von·sn®gyessel egy¿tt ï a dalokat, ®s mindºssze 

ennyit ²r a kiad·nak, Heinrich Albert Probstnak: ĂA hamburgi Heine tºbb 

vers®hez, amelyek m·dfelett tetszettek, zen®t kompon§ltam.ò A hat dalt egyben 

k¿ldte meg Probstnak, vagyis lehet, hogy a Heine-dalokat lez§rt egys®gnek 

tekintette. De mivel a lev®l a hal§la elŖtti h·napban kelt, az is lehet, hogy a 

Heine-ciklus tov§bbi dalokkal eg®sz¿lt volna ki, ahogy a Winterreise Ŗsv§ltozata 

is tizenk®t dalt tartalmazott a v®gsŖ verzi· huszonn®gy darabj§hoz k®pest. T®ny 

                                                      
12 8) Das Fischermªdchen, 14) Am Meer, 16) Die Stadt, 20) Der Doppelgªnger, 23) Ihr Bild, 

24) Der Atlas. 
13 Walburga Litschauer: The Origin and Early Reception of Schwanengesang. In: A 

Companion to Schubertôs Schwanengesang. New HavenïLondon 2000. 
14 Elmar Budde: Schuberts Liederzyklen. M¿nchen 2003. 
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viszont, hogy a hat Heine-dal a Heimkehr legsºt®tebb ®s legkil§t§stalanabb 

hangulatot sug§rz· versein alapul.15 

 

1830 november®ben kelt level®ben Heine arr·l ²r a zeneszerzŖ Eduard 

Marxennak, hogy Schubart (el²r§s r®v®n Christian Schubart, 18. sz§zadi kºltŖ 

ker¿lt Schubert neve hely®re) nem sokkal hal§la elŖtt remek zen®t kompon§lt 

verseihez, amit azonban sajnos nem hallott. Clara Bauer j· k®t ®vtizeddel 

k®sŖbb kelt level®ben a schuberti kompoz²ci·k jelleg®t taglalja Hein®nek: 

ĂFranz Schubert ®lettel ®s l®lekkel telten ºntºtte a verseket zen®be. ¥n 

bizonyosan ismerte, hiszô ¼gysz·lv§n az ¥n l®ny®nek m§sik fele, ®s az ¥n 

sz§nd®kai szerint ®rtette ¥nt. N®melyik dalban a vad k®ts®gbees®st olyan 

megr§z· hangokkal jelen²tette meg, hogy hat§suk szinte riaszt·.ò16 

 

 
Szerb Antal 

(Forr§s: https://transtelex.ro) 

 

A meg§llap²t§s a Heine kºlt®szet®ben ®s eg®sz szem®lyis®g®ben lakoz· 

meghasonlotts§got ragadja meg ï csak ®ppen a schuberti mel·di§k tekintet®ben 

kev®ss® helyt§ll·. Szerb Antal meg§llap²t§s§val a Schwanengesangba felvett 

Heine-versek kapcs§n is csak egyet®rteni lehet: ĂValljuk be, hogy a Buch der 

Lieder verseinek nagy r®sze elviselhetetlen, ezt a kºnny§radatot nem lehet 

kib²rni. Heine a petrarcai s®m§nak, a rem®nytelen szerelem kºlt®szet®nek 

uralm§t f®l ®vsz§zaddal meghosszabb²totta, amikor az m§r anakronizmus volt, 

mert megszŤntek l®lektºrt®neti alapjai ï ez a cselekedete hasonl· a Metternich-

f®le reakci·hoz, amely a r®gi rendszer uralm§t f®l ®vsz§zaddal 

meghosszabb²totta akkor, amikor az m§r halott volt. ... Hein®bŖl hi§nyzott 

                                                      
15 Hermann Prey: Premierenfieber. M¿nchen 1981. 
16 Sonja Gesse-Harm: Zwischen Ironie und Sentiment: Heinrich Heine im Kunstlied des 19. 

Jahrhunderts. StuttgartïWeimar 2006. 
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valami ï valami szent kºz®p, ami pedig a legerŖsebb szokott lenni a kºltŖkben. 

Ha kºltŖien fejezz¿k ki magunkat, azt mondhatjuk, hogy Hein®ben csak v®r ®s 

agyvelŖ volt, hi§nyzott belŖle a sz²v. Csak vil§gos, hideg tudat ®s csak hom§lyos, 

Ŗsi ºsztºnºk, hi§nyzott belŖle az ®rzelem vil§ga. ... Hogy m®gis szentiment§lis 

kºltŖ volt, nem mond ellent ennek: a szentimentalizmus sokszor az agy-emberek 

nosztalgi§ja az ®rzelem ut§n. ... Az angol romantik§t ®s fŖk®pp Byront kºvette, 

amikor kºzvetlen kifejez®sre tºrekedett, szak²tott a kºltŖi dikci·val, nem tett 

k¿lºnbs®get kºltŖi ®s mindennapi szavak kºzt, a legszentebb dolgokat 

mindennapi szavakkal, a legban§lisabbakat pedig ¿nnepi emelkedetts®ggel 

mondta el.ò17 

 

Schubert nem tartott Hein®vel az ir·nia, a nevets®gesbe fordul· §lp§tosz ¼tj§n.18 

1816-os napl·bejegyz®s®ben Schubert mintha Heine bizarr, groteszk kºltŖi 

vil§g§r·l ²rna, Ăamely egyes²ti, ºsszet®veszti, egybemossa a tragikumot a 

komikummal, a kellemeset a viszolyogtat·val, a hŖsiest a sir§nkoz·val, a 

legszentebbet a Harlekinnel, ®s ŖrjºngŖ hangulatba hozza az embereket, 

ahelyett, hogy felold·d§st hozna a szeretetben, ®s nevet®sre k®szteti, ahelyett, 

hogy Istenhez emeln®ò. Hogy ezen alap§ll§shoz, a kij·zan²t· ®s var§zstalan²t· 

disszonanci§hoz Schubert hogyan viszonyult? A mŤv®sz Ălegnagyobb 

gyºnyºreò a mŤv®szet Ătiszta ®s szent term®szet®ben §llò, ²rja a napl·ban. A 

viszonyul§st pedig a napl·bejegyz®sekn®l ®kesebben fejezi ki az 1817-ben 

kompon§lt An die Musik.  

 

Az ellent®t a Heine-versek ir·ni§ba hajl· szºvege ®s Schubert mel·di§i kºzºtt 

ugyanakkor ï ®pp a zeneszerzŖ zsenialit§sa r®v®n ï felold·dik. Meggondolva, 

hogy Wilhelm M¿ller is szerepverseknek sz§nta a M¿llerint, az ellent®t nem is 

olyan ki§lt·. Ott az ironikus hangv®telŤ keret, az ElŖ- ®s az Ut·hang 

elhagy§s§val tette Schubert a maga naivit§s§ban hihetŖv® a ciklust. Itt nem 

hagyott el semmit a szºvegbŖl, hanem zen®j®vel §t®rtelmezte, magasabb 

szf®r§ba emelte a verseket.19 Ahogy a Moln§rl§ny-versek megszŤntek M¿ller-

versekk®nt ®lni, ¼gy a Heine-versek is megszŤntek a Buch der Lieder r®szek®nt 

l®tezni, ®s a Schwanengesangban ®lnek tov§bb. A zeneszerzŖ erŖsebbnek 

bizonyult a kºltŖn®l. 

 

                                                      
17 Szerb Antal: A vil§girodalom tºrt®nete, III. Budapest 1941. 
18 Jack M. Stein: Schubertôs Heine Songs. The Journal of Aesthetics and Art Criticism 24/4. 

1966. 
19 Richard Kramer: Schubertôs Heine. 19th Century Music 8/3. 1985. 
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Hogy a szºveg id®zŖjelben ®rtendŖ, ironikusabb, vid§mabb vagy sek®lyesebb 

mondand·j§t a zeneszerzŖ nemhogy magasabb r®gi·ba, de egyenesen az szºveg 

tartalm§val ellent®tes ir§nyba viheti, nem Schuberttel kezdŖdºtt. A Szºktet®s 

m§sodik felvon§s§nak v®g®n az ĂAch, Belmonte! Ach, mein Leben!ò kezdetŤ 

kvartettben Belmonte ®s Pedrillo k®rdŖre vonja Konstanz®t ®s Blond®t, vajon 

hŤek maradtak-e hozz§juk. A k®t nŖ temperamentum§nak megfelelŖen reag§l: az 

elŖbbi egy kºnnycseppel, az ut·bbi egy pofonnal. Ezen a ponton a librett· 

operettszerŤ civakod§st mutat. Mozart lass¼ ®s b§natos dallamot kompon§l a 

sz§monk®r®shez, ami az emberi kapcsolatok f®lre®rt®smentes volt§t, 

egy§ltal§ban Ŗszintes®g¿k lehetŖs®g®t k®rdŖjelezi meg. A zene nem egyszerŤen 

a szºveg Ăm§s nyelvenò tºrt®nŖ megism®tl®se ï ugyan²gy j§r el Schubert is 

Heine verseivel. 

 

 
Johann Gabriel Seidl 

(Forr§s: https://geschichte.univie.ac.at) 

 

A Taubenpost (D 965A) Johann Gabriel Seidl szºveg®re, Schubert utols· vok§lis 

mŤvek®nt ï a k®t ciklustºred®ktŖl f¿ggetlen Liedk®nt sz¿letett 1828 

okt·ber®ben. A Seidl ®s Heine karaktere ®s p§ly§ja kºzºtti ellent®tn®l ®lesebb 

aligha k®pzelhetŖ el. A tan§rk®nt ®s hivatalnokk®nt mŤkºdŖ Seidl a b®csiesen 

gem¿tlich, biedermeier kºltŖ protot²pusa is lehetne. VerseibŖl, amelyek 1827-

ben gyŤjtem®nyes kºtetben is megjelentek, Schubert tºbbet dall§ kompon§lt 

(csak n®h§nyat eml²tve: Vier Refrain-Lieder, Im Freien, Am Fenster, Der 

Wanderer an den Mond, Das Z¿genglºcklein), ak§rcsak ut·bb Schumann, 

Loewe ®s Meyerbeer is.20 Miut§n Ŗ nyerte a p§ly§zatot, amelyen Haydn 

mel·di§j§hoz ¼j szºveget kerestek ï mivel az uralkod· az 1854. §prilis 24-re 

                                                      
20 Martin Chusid: The Poets of Schwanengesang. In: A Companion to Schubertôs 

Schwanengesang. New HavenïLondon 2000. 
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kitŤzºtt esk¿vŖj®re saj§t himnuszt akart ï, ²gy legismertebb verse v®g¿l a Ferenc 

J·zsef §ltal 1854. m§rcius 27-®n hivatalos Kaiserhymn®v® nyilv§n²tott Gott 

erhalte, Gott besch¿tze lett.  

 

A komponista hal§la ut§n ï fiv®re, Ferdinand Schubert kºzremŤkºd®s®vel, aki 

k®t r®szletben 300 aranyat kapott a k®zirat®rt ï Tobias Haslinger adta ki 

Schwanengesang (D 957/1ï13) c²men a dalokat.21 Nyilv§n a zeneszerzŖ nem 

adta volna ak§r a k®sz¿lŖ Rellstab- vagy Heine-ciklusnak ezt a c²met, mert 

1822-ben m§r kompon§lt (Johann Senn vers®re) egy Schwanengesang c²mŤ dalt 

(D 744) az elm¼l§s ®s az ¼jj§sz¿let®s kºrforg§s§r·l.  

 

Haslinger 1829 janu§rj§ban tette kºzz® az elŖfizet®si felh²v§st a n®gy f¿zetre. A 

k²s®rŖszºveg ekk®nt fogalmazott: ĂSchubert, nemes, kedves zeneszerzŖnk is 

elt§vozott! T¼l hamar, mintegy m§gikus int®sre kºvette a nagy mestert, 

Beethovent az ºrºk harm·ni§k vil§g§ba! Eml®k¿ket Ŗszinte gy§sz lengi kºr¿l, 

k§rp·tl§st csak szellemi hagyat®kuk ny¼jt. ... A fenti c²men t§rjuk a klasszikus 

m¼zs§ja nagysz§m¼ bar§tja el® nemes ereje utols· vir§gait. E zenemŤveket 1828 

augusztus§ban, nem sokkal hal§la elŖtt kompon§lta. A mŤvek mŤv®szete j·l 

ismert, gazdag tehets®g®t hirdetik, ami hinn¿nk engedi: az ®lete vir§gj§ban 

elt§vozott g®niusz m®g egyszer minden erej®vel ®s teljess®g®vel mutatkozott meg, 

hogy h²veinek §tny¼jthassa gazdag b¼cs¼aj§nd®k§t.ò22  

 

A dalok egy r®sze m§r a publik§l§s elŖtt ismertt® v§lt: az 1829. janu§r 30-§n 

megrendezett Schubert-megeml®kez®sen Johann Michael Vogl a gyŤjtem®ny k®t 

dal§t, az Aufenthaltot ®s a Taubenpostot is elŖadta.23 Ćm a keletkez®s- ®s 

kiad§stºrt®net tov§bbi r®szleteinek ®s hipot®ziseinek taglal§sa helyett 

®rdemesebb Brigitte Fassbaender mondat§t megsz²vlelni: ĂTegy¿k f®lre a 

Schwanengesanggal kapcsolatos spekul§ci·kat! Schubert utols· dalai az ereje 

telj®ben l®vŖ g®niusz kimer²thetetlen m®lys®gŤ megnyilv§nul§sai.ò 

 

II. A Sehnsucht ï egy fikt²v Seidl-prol·g 

 

E c²m alatt ºt dalt is tartalmaz a schuberti ®letmŤ: Was zieht mir das Herz so? (D 

123) Goethe, a Der Lerche wolkennahe Lieder (D 516) Johann Mayrhofer, az 

                                                      
21 Richard Capell: Schubertôs Songs. London 1957. 
22 Elmar Budde: Schuberts Liederzyklen. M¿nchen 2003. 
23 Dietrich Fischer-Dieskau: Franz Schubert und seine Lieder. Frankfurt am MainïLeipzig 

1999. 
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Ach, aus dieses Tales Gr¿nden (D 52 / D 636) Schiller, a Nur wer die Sehsucht 

kennt (D 310 / D 359 / D 481) szint®n Goethe verse alapj§n sz¿letett. Ut·bbi 

mint a Wilhelm MeisterbŖl val· Mignon-dalok egyike v§lt a V§gy·d§sok kºz¿l a 

legismertebb®. Az utols·, e c²met viselŖ dalt (D 879) Schubert 1826-ban Seidl 

vers®re (Die Scheibe friert) kompon§lta.  

 

Az ablak j®gvir§gos, a sz®l s¿v²t, az ®jjeli ®gbolt hidegen ragyog; a kºltŖ/®nekes 

szob§j§ban ¿l, kib§mul a k®ks®gbe. R§tºr a mag§ny, a csillagokba n®z, szem®t 

elºnti a kºnny. A harmadik str·f§ban t§voll®vŖ kedves®hez fordul: mi®rt nem 

vagy itt? ï k®rdi p§r§s tekintettel. Eddig a jelenet szokv§nyos, a Lied eredetis®ge 

az utols· k®t versszakban rejlik, amely a kºltŖ mŤhely®be kalauzol el. A po®t§t 

napok ·ta alkot·i v§ls§g gyºtri, amit csak a nyugati sz®lk®nt felt§mad· ihlet 

oldhat fel ï ®s l§m, lelk®ben l§gy fuvallatot ®rez, s ²me, ez m§r maga a vers: ha 

sorsa t§vol vetette is a kedvestŖl, ®rz®s®t dalba ºntheti. A dal egyfelŖl a 

bez§rts§got, a k¿lvil§g jeges hangulat§t, m§sfelŖl (ahogy a k²s®ret triol§iban 

halljuk) a sz§rnyal§s v§gy§t mutatja meg ï ez ut·bbi meg is val·sul: az alkot§s, 

az ®rz®sek szublim§l§s§nak szintj®n. A teremtŖi folyamat mŤhelytitk§ba is 

vallom§sosan avat be, ak§rcsak a MahlerïR¿ckert-dal, a Blicke mir nicht in die 

Lieder. 

 

 
Dietrich Fischer-Dieskau ®s Gerald Moore 

(Forr§s: https://schubert.org) 

 

Dietrich Fischer-Dieskau24 Sehnsuchtja l²rai ®s szerepdalszerŤ, ami mind Seidl 

szºveg®vel, mind Schubert mel·di§j§val ºsszhangban §ll. A temp· 

kiegyens¼lyozott, az ®nekes az ®rz®keny, romantikus kºltŖ k®p®t jelen²ti meg 

igen hitelesen. A t®li hangulat nem annyira fagyos, mint ink§bb enyh®n b§natos, 

de a kºltŖ szob§j§ban a hangulat nem kietlen¿l deprim§l·. Az utols· str·f§ban a 

                                                      
24 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Lieder (z.: Gerald Moore) Deutsche Grammophon 

(1969) 2005. 
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dal sz¿let®se feletti ºrºm (Siehô nur, das ist ja schon ein Lied!) szinte naiv, a 

versszak v®g®re a hang naps¿t®se ragyogja be a jelenetet.  

 

Ian Bostridge25 mintha Fischer-Dieskau ¼tj§t akarn§ j§rni, a romantikus kºltŖ 

k®p®vel, de a hiteles idill n§la groteszkk® v§lik. E t¿net Bostridge-n®l nem megy 

ritkas§gsz§mba: amikor nem akar jelentŖs®gteljes ®s kifejezŖ lenni, a schuberti 

Hausmusik kor§t ®s szintj®t id®zŖen kultur§lt ®s finom szalonhang marad ï 

mihelyt komolyabb expresszivit§sra tºrekszik (2017-es felv®telrŖl van sz·), ami 

t¼ll®p a hang sz²n®nek ®s volumenj®nek szŤkre szabott hat§rain, az eredetis®g a 

mŤ rov§s§ra megy. Hangja panaszos, de a t®li t§j fagyaszt· mag§ny§nak k®pe 

nem jelenik meg, ez®rt feltehetŖ: a toposz-po®ta a ny§ri t§jban is sajn§ln§ mag§t, 

a k¿lvil§g csak kulissza, a kºltŖ mag§val van elfoglalva ï az utols· str·fa elsŖ 

sorainak (Wie mild michôs wieder gradô durchgl¿ht!...) hangsz²ne az 

infantilizmus hat§r§t s¼rolja. 

 

Brigitte Fassbaender26 hangsz²n-kontrasztjaival mozg·k®pszerŤv® teszi a 

Sehnsuchtot. Az elsŖ k®t str·fa egyszerre fagyos, ak§r a t§j (Die Scheibe friert, 

der Wind ist rauh), ®s l¿ktet f§jdalmas tŤzzel: a kºltŖ szob§j§ban biztosan nem 

¿ldºg®l, sokkal ink§bb zaklatottan, sŖt, d¿hºsen j§rk§l fel-al§. A harmadik str·fa 

gyeng®d ®s panaszos ugyan, de nem v§lik szentiment§liss§. A dal egyik csapd§ja 

a ĂDie Trªne tritt mir wieder nahò sor, ami ºnsajn§latt·l csºpºgŖ giccs® v§lhat 

ï Fassbaendern®l a sorv®g nem ®rz®keny¿l el, egyszerre sz§raz ®s b§natos, 

minden ®rzelmess®gtŖl mentes. A negyedik versszak a f§jdalmas l¿ktet®shez t®r 

vissza: nem el®g, hogy idegenben van, m®g az alkot§s sem oldja szorong§s§t, 

amire az ºtºdik str·fa ujjong§sa felel (Dann f¿hlô ich, daÇ ich singen darf). Az 

expressz²v interpret§ci· tºretlen¿l halad a c®l, a dal megsz¿let®se fel® ï a 

mag§ny, a hi§ny®rzet, a kedves t§voll®te eltºrp¿l az elapadt ihlet k²nj§hoz 

k®pest, az ®rz®sek, a kºltŖ, a dalnok ®nje, ºngyºtr®se ®s ºnkizs§km§nyol§sa 

mind csak eszkºz, amely a mŤvet szolg§lja. 

 

I II . A Rellstab-dalok 

 

(1a) Lebensmut 

 

                                                      
25 Ian Bostridge ï Songs by Schubert, 3. (z.: Julius Drake) Wigmore Hall 2017. 
26 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
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A Lebensmut (D 937) b§tors§gra, a v®rben keringŖ friss ®leterŖ mielŖbbi 

kihaszn§l§s§ra buzd²t. A vers szerkezet®bŖl ¼gy tŤnik: a komponista str·fikus 

dalnak sz§nta, §m hogy a m§sodik versszakban (a szerencse forgand·, ²gy csak a 

vakmerŖt jutalmazza), illetve a harmadikban (a kopogtat· hal§llal is b§tran kell 

koccintani, hiszô az ®let bºrtºn®bŖl szabadulva ¼j hajnal dereng) milyen 

modul§ci·kat alkalmazott volna, nem tudjuk.  

 

A rendelkez®s¿nkre §ll· dallam mer®sz, lend¿letes ®s c²m®nek megfelelŖen 

®letigenlŖ. Tºred®k l®v®n az a n®h§ny felv®tel, ami k®sz¿lt belŖle ï ²gy p®ld§ul 

Wolfgang Holzmair27 dacosabb ®s Ian Bostridge28 j§t®kosabb interpret§ci·ja ï, 

j·r®szt csak az elsŖ str·f§t tartalmazza. Michael Volle29 ï abb·l kiindulva, hogy 

Schubert ®rdemi m·dos²t§s n®lk¿l a tov§bbi versszakokra is ugyanazt a dallamot 

®s k²s®retet alkalmazta volna ï milit§nsan monoton hangv®tellel mindh§rom 

str·f§t lemezre ®nekelte. 

 

1. Liebesbotschaft 

 

A Szerelmi ¿zenet tartalma ®s dallamvezet®se a maga egyszerŤs®g®ben kedves; a 

szerelmes a patakt·l k®ri: legyen h²rvivŖje, vigyen kedves®hez ¿zenetet, ®ltesse 

hŤs viz®vel kertj®t ®s szeretett r·zs§it, ha a parton s®t§lva b§nk·dna, vid²tsa fel, 

napnyugtakor pedig ringassa el f¿l®be szerelmes §lmokat s¼gva. Schubert utols· 

patak-dala, ak§r a M¿llerin elsŖ darabjainak egyike is lehetne. A zongorak²s®ret 

a gondtalan, nyugodt csobog§st mint§zza, a temp· meglehetŖsen lass¼ (ziemlich 

langsam). A szerelmes ®s h²rnºke sem zaklatott, s¿rgetŖ bizonytalans§g helyett 

az elŖad§sm·d is ink§bb kºnnyed ®s oldott.  

 

                                                      
27 Wolfgang Holzmair ï Schwanengesang (z.: Imogen Cooper) Decca 1994. 
28 Ian Bostridge ï Schubert: Piano Sonata D958, Lieder (z.: Leif Ove Andsnes) Warner 

Classics 2007. 
29 Michael Volle ï Schubert: Schwanengesang (z.: Ulrich Eisenlohr) Naxos 1999. 
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Elisabeth Schumann 

(Forr§s: https://www.britannica.com) 

 

Elisabeth Schumann30 megsz·laltat§s§nak hissz¿k el legelŖbb, hogy a patak 

ez¿sthangon csilingel (Rauschendes Bªchlein, so silber und hell), mert maga az 

®nekhang az ez¿stcsengettyŤ. Szomor¼s§gnak, melank·li§nak nyoma sincs a 

dalban, az ¿zenete szem®lyes ®s elragad·an ®rzelemteli. Csillog· sz²nekkel idillt 

fest, a pillanatk®p mesebeli jelenett®, a boldog viszontl§t§s elŖh²rnºk®v® v§lik. 

Temp·i nem teljesen kottaszerŤek ugyan, de a rubato ilyen mer®sz alkalmaz§sa 

a kor ®nekeseinek saj§tja. A dal ®s a hangv®tel kºnnyeds®ge n§la ï egy mai 

elŖad·t·l mindkettŖt t¼lz§snak ®rezn®nk ï a rubat·t ®s ezt a t¼lcsordul· 

®rzelmess®get is bŖven elb²rja.  

 

Dietrich Fischer-Dieskau 1955-ºs felv®tel®n31 Moore zongorak²s®rete a 

sz¿ntelen patakcsobog§st id®zi, az ®nekes is kºnnyed, a rem®nykedŖ ®s 

vigasztal· hangulathoz m®rten vil§gos, majd a harmadik str·f§ban szomor¼bbra 

sºt®t²tett hangsz²nnel.32 Az 1983-as felv®telen33 az ®nekesn®l ï ®s Alfred Brendel 

zongoraj§t®kban is ï a kontrasztok erŖteljesebbek: a szomor¼s§g szomor¼bb, a 

vigasz vigasztal·bb, a sz²nek kimunk§ltabbak, de ®rtelemszerŤen kev®sb® 

frissek, mint a kºzel h§rom ®vtizeddel kor§bbi lemezen. £rdekes viszont az 

1948-as felv®telt34 Klaus Billing k²s®ret®vel meghallgatni: a huszonh§rom ®ves 

                                                      
30 Elisabeth Schumann ï Silver Thread of Song (z.: Gerald Moore) Warner Classics (1936) 

2011. 
31 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang (z.: Gerald Moore) EMI 2001. 
32 Az elsŖ Fischer-DieskauïMoore-egy¿ttmŤkºd®sbŖl sz¿letett Schwanengesang dalai nem 

ciklusk®nt, hanem 1951 ®s 1958 kºzºtt elt®rŖ idŖpontokban lettek rºgz²tve ï ez®rt az elt®rŖ 

®vsz§mok. 
33 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang (z.: Alfred Brendel) Philips (1983) 

1999. 
34 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang, Lieder (z.: Klaus Billing) Archipel 

(1948) 2002. 
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Fischer-Dieskau hangja ¿de, nyomaiban hordozza a k®sŖbbi ĂDFD-hangs¼lyokò 

lehetŖs®g®t, de kºzvetlenebb, mint a k®sŖbb int®zm®ny® v§lt ®nekes®.  

 

Jos® van Dam35 t¼lm®retezi a dalt, az ar§nyok eltal§l§s§ban Valerij Afanasziev 

zongorak²s®rete ï nem minden jeles pianista remek k²s®rŖ is egy¼ttal ï sincsen 

seg²ts®g®re. Az ®nekhang nem viszi v®gig az ²veket, a dal izgatott§, sŖt, 

inger¿ltt® v§lik. Az idŖnk®nti fort®k szint®n indokolatlanok, ²gy p®ld§ul az ĂUnd 

ihre Rosen in purpurner Glutò sorban semmi funkci·juk, a ĂTrºste die S¿Çe mit 

freundlichem Blickò sorban pedig a patakot foly·v§ duzzasztj§k. A str·f§k 

utols· sor§ban a decim§s fell®p®sn®l (p®ld§ul az elsŖ versszakban a Gr¿Çe 

sz·tagjai kºzºtt) crescend·t alkalmaz, vagyis az ®szrev®tlen fell®p®sbŖl hallhat· 

ugr§s lesz. Nem szerencs®s megold§s, mert egyr®szt a kott§ban nincsen r§ 

utal§s, m§sr®szt az ®rtelmi hangs¼ly sem indokolja ï az ok nyilv§n technikai 

kompenz§ci·. Nem v®letlen¿l figyelmeztet Moore is: Ă...az ®nekes l§gyan 

emelkedjen fel a hangra, crescendo n®lk¿l. (Crescend·val nem mŤv®szet!)ò.36  

 

 
Lotte Lehmann 

(Forr§s: https://www.opera-online.com) 

 

Lotte Lehmann37 Liebesbotschaftja a patak zen®j®n ring. Dr§mai hangs¼lyok 

n®lk¿l szenved®lyes. A ĂBringe die Gr¿Çe des Fernen ihr zuò sorban ott cseng a 

t§voll®vŖ v§gy·d§sa; ugyanez a hangulat t®r vissza a ĂMeiner gedenkend das 

Kºpfchen senktò sorban: a szerelmesek ®rz®sei tal§lkoznak, a patak val·ban 

kapcsolatot teremt kºzt¿k. A ĂWiege das Liebchen in Schlummer einò altat·dalt 

id®z an®lk¿l, hogy §lmatag vagy §lmos²t· lenne, b§r e vesz®lyek Lehmann 

interpret§ci·it eleve sose fenyegetik. Legh²resebb tan²tv§nya, Grace Bumbry38 ï 

hatvan felett, remek hangi §llapotban ï ®nekelte a dalt. Nem intim, mint 
                                                      
35 Jos® van Dam ï Schubert: Schwanengesang (z.: Valery Afanassiev) Forlane 1991. 
36 Gerald Moore: Schuberts Liederzyklen. M¿nchen 1975. 
37 Lotte Lehmann ï A 125th Birthday Tribute (z.: Paul Ulanowsky) Music&Arts (1941) 2013. 
38 Grace Bumbry ï A Homage to Lotte Lehmann (z.: Helmut Deutsch) Paris 2001. 
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Lehmann: dr§mai ®s erŖteljes, a ĂMeiner gedenkend, das Kºpfchen hªngtò 

pedig a dalhoz k®pest egyenesen hochdramatisch ï a ĂFl¿stre ihr Trªume der 

Liebe zuò ennek ellen®re eljut a l²rai hangulatig. 

 

Set Svanholm39 Wagner-tenorja nagyszerŤen zeng. De a megsz·laltat§s gyenge 

pontja ®pp ez a zeng®s. A ĂBringe die Gr¿Çe des Fernen ihr zuò olyan, mintha 

nem b²zna a patakban, hanem a partr·l a maga hangj§n akarn§ elki§ltani az 

¿zenetet. A ĂRausche sie murmelnd in s¿Çe Ruhò szint®n nem §lomba ringat· 

csºrgedez®st, hanem folyammorajl§st mutat, az ¿zenet suttog· §tad§s§r·l pedig 

emellett sz· sem lehet. Ugyanakkor ï b§r ezzel a dallal v®gk®pp nem ker¿l 

harm·ni§ba ï a Heldentenor (m§ra kiveszett hangfaj) zeng®se val·ban zeng®s, 

®s nem pr®selt napkelte-kºszºnt®s, ami a dr§mai szerepekben a Heldentenorokat 

felv§lt· operett-tenorin·k kor§ban nehezen elk®pzelhetŖ jelens®g. 

 

 
Matthias Goerne 

(Forr§s: https://actualites.music-opera.com) 

 

Matthias Goerne40 teljesen elt®rŖen ®rtelmezi a Liebesbotschaftot: a szok§sos 

kºnnyeds®ghez k®pest a lass¼ temp·val ®s hangsz²nnel melank·li§ba vonja. Ha 

¼gy tetszik, az elsŖk®nt eml²tett Elisabeth Schumann interpret§ci·j§nak tºk®letes 

ellent®te. ¦zenete intim, hangja egyenletes pian·ban marad, a crescend·k is ®pp 

leheletnyiek (purpurner Glut). M§r elsŖ versszakban megmutatkozik a hangulati 

differencia: a patak vid§man siet a l§nyhoz (Eilst zur Geliebten so munter und 

schnell?), de az ¿zenetk¿ldŖ nem vid§m ï a dal sz¿lŖje a hi§ny®rzet. A harmadik 

str·f§ban a l§ny b§nat§t (das Kºpchen hªngt) hallani, l§tni. Az utols· 

versszakban megteremti az esti hangulatot, a pian·t pianissimo v§ltja fel, a 

szerelmes §lmokat a patak csak s¼gja (Fl¿stre ihr Trªume der Liebe zu).  

 

                                                      
39 Set Svanholm ï Franz Schubert & Johannes Brahms, Bonus: Richard Wagner (z.: Arne 

Sunegard) Andromeda (1949) 2015. 
40 Matthias Goerne ï Schubert: Schwanengesang (z.: Christoph Eschenbach) Harmonia 

Mundi 2012. 
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(1b) Herbst 

 

Az Herbst (Es rauschen die Winde...) h§rom str·f§j§nak elsŖ hat-hat sora a 

term®szet k®peit mutatja meg (az Ŗszi sz®l hidegen s¿v²t, a term®szet kop§r; 

csillagokat komorsz¿rke felhŖ fedi; a tavasz szerelmes napjai messzire tŤntek: 

hadd z¼gjanak h§t a hideg szelek). Az utols· k®t-k®t sor pedig e k®peket vet²ti r§ 

a vir§gja, rem®nye vesztett emberi sorsra ®s r·zs§ja vesztett szerelemre. Az 

ism®tlŖdŖ terc-tremoland·k k®ts®gbeesett monot·ni§j§t, illetve a dal 

elm¼l§sleheletŤ hangulat§t Dietrich Fischer-Dieskau okkal rokon²tja Brahms 

Herbstgef¿hlj®vel, aki sokat mer²tett az §ltala nagyra ®rt®kelt Schubert-dalb·l a 

maga kompoz²ci·j§hoz.41  

 

Ernst Haefliger42 interpret§ci·j§nak fojtott indulata a dal k®ts®gbees®s®t ragadja 

meg. Ugyanakkor ï ellent®tben az Erik Werb§val egy¿tt k®sz²tett 

Schwanengesang-felv®tel dalaival ï a Herbst nem tartozik Haefliger siker¿lt 

felv®telei kºz®. A str·f§k kºzºtti hangulati differenci§l§ssal ad·s marad, ®s t¼l 

sokszor elŖjºn a r§ ï ®s m®g sokakra ï olykor jellemzŖ, zavar· aspir§l§s (ihr 

blu-hu-migen Auen / des Le-he-he-bens dahin).  

 

 
Brigitte Fassbaender 

(Forr§s: https://www.concerti.de) 

 

Brigitte Fassbaendern®l43 a temp· nem rohan·, de az §tlagosn§l gyorsabb. A 

pusztul§s k®pei zaklatottak, a hangsz²n megrend¿lt, a hang az elsŖ str·fa v®g®n 

(Des Lebens dahin) k®ts®gbeesett sikolyba csap §t, a sor megism®tl®skor a dahin 

nyers lesz, nedves avar k®p®t id®zi. A m§sodik str·fa megtartja az elsŖ 

                                                      
41 Dietrich Fischer-Dieskau: Franz Schubert und seine Lieder. Frankfurt am MainïLeipzig 

1999. 
42 Ernst Haefliger ï Schubert Lieder (fortepiano: Jºrg Ewald Dªhler) Claves 1987. 
43 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
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alaphangulat§t ®s eszkºzeit, de hatv§nyozott expresszivit§ssal. A harmadik str·fa 

befel® fordul, az eddigi vesztes®g ®rzelmi s²kra tevŖdik §t, a sz®l (Kalt ¿ber den 

H¿gel / Rauscht, Winde, dahin!) arcul csapja a szeml®lŖt, a dal az ®let Ŗsz®be 

hal. Matthias Goerne44 az elsŖ sz®llºk®s ereje ut§n az elsŖ k®t str·f§ban a dal 

l²r§j§t ragadja meg; a hang v®szj·sl·an sz·l. A harmadik str·fa kitºr®se megr§z· 

erŖvel mutatja meg a dal dr§m§j§t, a rem®nyek, es®lyek, ®letlehetŖs®gek 

visszavonhatatlan elveszt®s®t. 

 

Dietrich Fischer-Dieskaut·l k®t felv®tel¿nk is van a dalb·l, 1969-bŖl Moore,45 

1983-b·l Brendel46 k²s®ret®vel. A kor§bbi interpret§ci·ban ï lassabb temp·val ï 

a rezign§ci· ®s a vesztes®g feletti, fel-felt§mad· indulat v§ltakozik, a 

rallentand·k folyamatos crescend·iban ®s decrescend·iban hallani a sz®l 

b§natos z¼g§s§t. A k®sŖbbi felv®tel expressz²vebb ®s m®g autentikusabb: a 

kor§bban alkalmazott hangulatfestŖ eszkºzºk erŖteljesebben jelennek meg, a 

hangsz²n k®ts®gbeesett, a sz®lben a hal§l lehelete s¿v²t.  

 

2. Krieges Ahnung 

 

A harcos sejtelm®nek sz²ntere a t§bor, ®jszaka van, m§r mindenki alszik, a 

virraszt· katona sz²v®t f®lelem ®s honv§gy tºlti el. A m§sodik str·fa a m¼lt ®s a 

jelen kontrasztja: hazagondol, ahol kedvese kebl®n pihent, s a k§lyha adott f®nyt 

ï itt a t§bortŤz komor l§ngja fegyverekrŖl csillan vissza, mag§nyos, kºnnye is 

kicsordul. Vigaszt ®s erŖt keres, m®g csat§k v§rj§k, s ut§na majd megpihenhet; 

ĂJ· ®jt, kedvesemò ï s·hajtja. A recitativo arioso Schubert korai kompoz²ci·ira 

eml®keztet (Hagars Klage, Des Mªdchens Klage), amely k®sŖbbi dalaiban ï ²gy 

p®ld§ul a M¿llerinben (Am Feierabend, Der Neugierige) ï is visszat®r. A 

recitativo (a Kriegers Ahnung m§sodik versszaka) kiszak²tja a b¼skomor 

hangulatb·l a harcost, ®s visszarep²ti a m¼ltba, hogy az arioso (az utols· k®t 

str·fa) mag§nya ®s rem®nyvesztetts®ge ann§l hangs¼lyosabban szakadhasson ki 

belŖle. A hangulatv§lt§sok a temp·kban is testet ºltenek: a nem t¼l lass¼ (nicht 

zu langsam) elsŖ str·fa a valamivel gyorsabb (etwas schneller) m§sodikra, majd 

a lend¿letes ®s nyugtalan (geschwind, unruhig) negyedikre v§lt.  

 

                                                      
44 Matthias Goerne ï Schubert: Schwanengesang (z.: Christoph Eschenbach) Harmonia 

Mundi 2012. 
45 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Lieder (z.: Gerald Moore) Deutsche Grammophon 

(1969) 2005. 
46 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Lieder (z.: Alfred Brendel) Digital Classics 1983. 
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Dalton Baldwin ®s G®rard Souzay 

(Forr§s: https://www.radiofrance.fr) 

 

G®rard Souzay47 a Dalton Baldwin k²s®rte Kriegers Ahnungban nem csup§n 

rem®nyvesztett: az elsŖ Gute Nachtok olyan kºnnyedek, mintha a t§voll®vŖ 

kedvesben akarn§ tartani a rem®nyt, az utols· viszont nemcsak rezign§lt, hanem 

egyenesen elk²nzott ï nincsen §lp§tosz, a kiok§dott v®r k®pe s§rral keveredik. 

Ilyen mag§nyosan Mahler katon§i (vagy hal§lra ²t®ltjei, a k¿lºnbs®g csak ¿r¿gy) 

indulnak a v®g fel®, akik tudj§k, Ăaz eg®sz emberis®g szalma a tºrt®nelem 

m§gly§ja mellettò.  

 

Brigitte Fassbaendern®l48 az elsŖ versszakban mintha nem is t§bort¿zet l§tn§nk, 

hanem holdb®li vagy k²s®rtetj§rta t§jat. A Waffenbr¿der Kreis groteszk, kem®ny, 

nyers sz²nnel sz·lal meg: tekintete nem az alv· katon§kat, hanem majdani 

holttesteiket p§szt§zza v®gig. A harmadik str·fa fegyvereinek ®s f®nyj§t®k§nak 

k®pe ugyanebbe a hangsz²nbe t®r vissza, a b§nat kºnnye pedig nemcsak az 

egy®ni sornak, hanem az ®rtelmetlen puszt²t§snak sz·l. 

 

Dietrich Fischer-Dieskau 1957-es felv®tel®n49 azonosul az elbesz®lŖvel. A 

fegyvereken megvillan· f®ny soraiban (Hier, wo der Flammen d¿strer Schein / 

Ach! nur auf Waffen spielt) a d¿strer Schein ®s a Waffen komors§ga, a spielt 

tompa, hom§lyos t¿krºzŖd®se hangfest®si remek, ak§rcsak a vigasz erŖnek 

erej®vel d¿hºs ®s k®ts®gbeesett megragad§sa (DaÇ der Trost dich nicht verlªÇt) 

®s az ºt Gute Nacht elt®rŖ hangulata. Az 1948-as felv®tel50 hangsz²nei ®s 

                                                      
47 G®rard Souzay ï Franz Schubert: Schwanengesang (z.: Dalton Baldwin) Philips (1973) 

1993. 
48 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
49 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang (z.: Gerald Moore) EMI 2001. 
50 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang, Lieder (z.: Klaus Billing) Archipel 

(1948) 2002. 
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hangs¼lyai m®g nem kellŖen kiforrottak, az 1983-as lemezt51 viszont ®rdemes 

ez¼ttal is ºsszevetni az elsŖ Moore-felv®tellel. Az azonosul§s megmarad, de a 

katona hangja rezign§ltabb ®s reflekt§ltabb: a ganz allein elhagyatotts§ga teljes; 

a vigasz®rt kºnyºrgŖ hang m§r j·val kev®sb® elsz§nt, mert tudja: helyzete 

rem®nytelen; a negyedik Gute Nacht a hal§lra sz§nt keserŤ ®s d¿hºs ki§lt§sa.  

 

 
Heinrich Schlusnus 

(Forr§s: https://secondhandsongs.com) 

 

Heinrich Schlusnus52 a t§bor k®peit, az alv· bajt§rsakat, a fegyvereken 

megcsillan· f®nyt marcona hangulattal festi meg, a v§gy·d§s ®s az eml®k nem 

l²rai vagy reflex²v, hanem narrat²v. Az utols· str·f§ban a ĂBald ruhe wohl...ò 

sorok m®g bizakod·an hangzanak, ®s az elsŖ Gute Nacht kimondottan 

rem®nyteljes, mintha val·ban csak ®jjeli nyugov·ra t®rne. A katona csak az 

utols· Gute Nachtn§l dºbben r§: gyºtrelmei v®g®n nem a boldog viszontl§t§s, 

hanem a hal§l v§rja.  

 

3. Fr¿hlingssehnsucht 

 

A Tavaszi v§gy·d§s elsŖ n®gy versszak§ban term®szeti k®pek halmoz·dnak: a 

levegŖ ®s a vir§gillat, a vºlgybe rohan· patak, az aranyl· napsug§r ®s a ragyog· 

k®k ®gbolt, a zºldellŖ t§j ®s a kipattan· r¿gy mind az ¼jj§®led®s ºrºm®vel 

ragadja ki a b§nat ®s a kºnnyek vil§g§b·l a kºltŖt/®nekest. A str·f§k elsŖ n®gy 

sora az ®letteli k®pek tobz·d§sa, az utols· k®t sor a szeml®lŖ r§csod§lkoz· 

k®rd®se: mindezt l§tva mi®rt nem veti le mag§r·l a l®lek is a b§natot? E 

pontokon, a str·f§k utols· sor§ban (Wohin? / Hinab? / Warum? / Und du?) a 

lend¿let megtorpan, hogy a kºvetkezŖ versszakban ¼j erŖvel l¿ktesse az ®lni 

akar§st. Az ºtºdik str·f§ban a szeml®lŖ/®nekes ï a term®szet erej®bŖl mer²tve ï 

                                                      
51 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang (z.: Alfred Brendel) Philips (1983) 

1999. 
52 Heinrich Schlusnus ï Schubert Lieder (z.: Sebastian Peschko) Nimbus (1939) 1997. 
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felfedezi ®s tudatos²tja mag§ban: ugyanez a kitºrni akar· szenved®ly fŤti Ŗt is, 

®s k®rd®s helyett ºrºm- ®s v§rakoz§steli fortissim·s felki§lt§ssal (Nur du!) 

fordul a v§gy c®lja fel®.  

 

Az ®nekhang ezt a pattog·, r¿gyfakad§st id®zŖ hangulatot kºzvet²ti. Az 

interpret§ci·k elt®r®sei legink§bb k®t ponton ®rhetŖk tetten. Egyr®szt: a 

lend¿letes temp· hangv®tele egy¼ttal mennyire kºnnyed? A k®t kateg·ria nem 

fedi egym§st, hiszen a hangulatot nemcsak a temp·, hanem a v§lasztott hangsz²n 

is adja. M§sr®szt: a hangs¼ly hov§ ker¿l, a term®szet ®led®s®re vagy a 

melankolikus ked®ly§llapotra, ezek mennyire kontraszt§l·dnak egym§ssal, 

illetve melyik ®rz®s, az ºrºmteli ®bred®s vagy a b§nat sz²nezi-e §t ink§bb a 

m§sik hangulatot? 

 

 
Peter Anders 

(Forr§s: http://operascotland.org) 

 

Peter Andersn®l53 az ®bredŖ term®szet hangulata m§r legyŤrte a b¼skomors§got. 

A k®rd®sek kºltŖiek, nem ig®nyelnek v§laszt; a szeml®lŖ ereje telj®ben r®sze az 

®letigenlŖ sodr§snak. A tenorok kºzºtt mindenk®ppen a legkºzvetlenebb, 

legerŖteljesebb ®s legautentikusabb megsz·laltat§s. A Peter Schreier54 §ltal 

v§lasztott hangsz²nek t¼l ®lesek ®s inger¿ltek a str·f§k elsŖ fel®ben, a belvil§gra 

tekintŖ k®rd®sek pedig kºnnyeznek az ºnsajn§latt·l; az utols· versszakban 

lelkesed®s helyett irrit§lt ®s irrit§l· kºvetel®st hallani. Val·sz²nŤleg dr§mais§got 

akart vinni a dalba, de a hangsz²n nem ezt kºzvet²ti: a t¿relmetlen lend¿let 

helyett veszeked®st hallani a tavaszi term®szettel.  

 

                                                      
53 Peter Anders ï Kriegers Ahnung (z.: Michael Raucheisen) 1943; Michael Raucheisen: Man 

at the Piano, 33. Membran 2006. 
54 Peter Schreier ï Schubert: Schwanengesang (z.: Andr§s Schiff) Decca 1990. 
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Brigitte Fassbaender55 szangvinikus lend¿lete a str·fav®geken Ŗszinte 

megdºbben®sbe zuhan, ®s a str·fakºzi sz¿netek kisz§m²tott hat§selemek ï 

mindez az®rt, hogy a sodr§s egyre fergetegszerŤbb legyen, s annak a szeml®lŖ 

m§r ne legyen k®pes ellen§llni, hanem az utols· versszakban gondolkod§s 

n®lk¿l belevesse mag§t a term®szet dikt§lta kºrfog§sba. A legkºnnyedebb 

megsz·laltat§s a legkºnnyedebb hangfaj tulajdonos§n§l keresendŖ. Elly 

Ameling56 csengŖ kolorat¼rszopr§nj§n ï an®lk¿l, hogy fel¿letess® v§lna, vagy a 

str·fav®gi k®rd®sek elveszten®k hangs¼lyukat ï a dal l²rai ®letk®pp® alakul.  

 

 
Hilde Konetzni 

(Forr§s: https://www.operavivra.com) 

 

Hilde Konetzni57 ï a ô30-as ®s ô40-es ®vek b®csi jugendlich dramatisch 

szopr§nj§nak ï felv®tele a crescend·k ®s diminuend·k, accelerand·k ®s 

rallentand·k bŖs®ges alkalmaz§s§val hangulatgazdag tavaszi v§gy·d§st kºzvet²t. 

Konetzni a harmadik ®s a negyedik str·f§t elhagyja ï kºnyv®ben Moore a 

megold§s legitimit§sa, a da cap·k kiv®teles mellŖz®s®nek lehetŖs®ge mellett 

foglal §ll§st.58 

 

4. Stªndchen 

 

Schubert legismertebb dala mindent mag§ban foglal, ami egy szeren§dhoz 

sz¿ks®geltetik: az ®jben halkan felcsend¿lŖ dalt, a ligetbe h²vogat· sz·t, a 

lombsusog§st, a holdf®nyt, a csalog§ny szav§t, mely ®des panasszal t§rsul az 

epedŖ szerelmes b§nat§hoz, ®s bizonyosan meg®rinti a l§ny sz²v®t. Nemcsak 

                                                      
55 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
56 Elly Ameling ï An die Musik: Schubert Lieder (z.: Dalton Baldwin) Philips 1983. 
57 Hilde Konetzni ï Schubert, Schumann, Brahms, Wolf, Strauss, Marx, DvoŚ§k Lieder (z.: 

Josef Krips) Orfeo (1942/43) 2009. 
58 Gerald Moore: Schuberts Liederzyklen. M¿nchen 1975. 
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Schubert legismertebb dala, hanem egyenesen k²nosan ismert ï sz¿ks®gtelen¿l 

sokszor ®s sokan ®nekelt®k lemezre. Kºzhelyes elŖad§sban az egyszerŤ, a 

k²s®ret triol§i ok§n m®gis lebilincselŖ dallam ®s szºveg kºnnyen b§rgy¼ giccs® 

v§lhat. £rt®k®t ®s hat§s§t csak igaz§n mesteri megsz·laltat§sok adhatj§k vissza, 

m§rpedig enn®l a daln§l a hiteles interpret§ci· ®s a m§jbajos szenvelg®s kºzºtt 

igencsak keskeny a hat§r. 

 

 
Shirley Verrett 

(Forr§s: https://digitalcollections.detroitpubliclibrary.org) 

 

Marian Anderson®n§l59 b¼sabb Szeren§d aligha k®pzelhetŖ el; keveseknek lehet 

a dal realit§s§t elhinni, neki igen. Azon ritka interpret§ci·k egyike, amelyben a 

dal semmilyen szentiment§lis, idilli, ®desb¼s felhangot sem kap. Az Anderson 

hangj§ra eleve jellemzŖ realist§n f§jdalmas, ®rzelmess®g n®lk¿l kºnnyes cseng®s 

®s a sfumato a lehetŖ legjobbat teszi a Stªndchennel: az abban a pillanatban 

megsz¿letŖ ®rz®st kºzvet²ti. Shirley Verrett60 Stªndchenje ï egy 1965-ºs dalest 

felv®tel®n ï lenyŤgºzŖ, ®s nemcsak a hang kifejezŖereje miatt. Nem Lieden ®s 

nem elsŖsorban n®met zenei trad²ci·n iskol§zott, kiv§lt dr§mai hanggal 

rendelkezŖ opera®nekesek hajlamosak a dalokb·l §ri§t form§lni, Verrett viszont 

nagyszerŤ st²lus®rz®kkel interpret§lja Schubert Szeren§dj§t.  

 

Nem ®rdektelen, hogy a gener§ci· fekete ®nekesnŖinek ®lvonala (Leontyne 

Price, Shirley Verrett, Grace Bumbry, Jessye Norman) a Liednek is avatott 

tolm§csol·i voltak. Bumbry eset®ben Lotte Lehmann hat§sa, Norman eset®ben a 

n®metorsz§gi p§lyakezd®s is indokolhatn§ a t®nyt, §m az ok m§shol is kereshetŖ. 

Az e gener§ci·k elŖtt ¼ttºrŖk®nt j§r· ®s §ltaluk p®ldak®pnek tekintett Marian 

Anderson kºzel hatvan®vesen l®phetett elŖszºr a Metropolitan sz²npad§ra, noha 

                                                      
59 Marian Anderson ï Schubert & Schumann Lieder (z.: Franz Rupp) Sony (1951) 2000. 
60 Shirley Verrett ï Carnegie Hall Recital (z.: Charles Wadsworth) Sony 1965. 
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ekkorra m§r sok ®vtizedes dal®nekesi vil§gh²r §llt mºgºtte: a Liedet Anderson 

hagyom§nya ¿ltette el ezen ®nekesnŖkben.  

 

Beniamino Gigli olasznyelvŤ felv®tele 1932-ben,61 az eredeti nyelvŤ 1938-ban62 

k®sz¿lt, mindkettŖ zenekari k²s®rettel. Az elŖbbi mint hangi ®lm®ny ®s mint 

megsz·laltat§s egyar§nt nagyszerŤ, ®s b§r a szenved®ly ink§bb canzonek®nt, 

mint Schubertliedk®nt §rad, az italianit¨ nem v§lik §rtalm§ra. A n®metnyelvŤ 

v§ltozat minden szempontb·l messze elmarad az olasz mºgºtt, ami elsŖsorban a 

nyelvi idegens®gnek tudhat· be: a szºvegejt®s szinte m§r groteszk, ®s ennek a 

tºredezetts®gnek a dallam²vek is §ldozatul esnek.  

 

 
Rosa Ponselle 

(Forr§s: https://www.britannica.com) 

 

Rosa Ponselle 1926-os felv®tele zenekar k²s®rettel a hang®lm®nyen fel¿l is 

®rt®kes: nŖv®r®vel, a mezzoszopr§n Carmela Ponselle-lel (akivel p§ly§juk korai, 

vaudeville-idŖszak§ban sz§mtalanszor ®nekeltek egy¿tt) duettk®nt sz·laltatj§k 

meg a dalt.63 Elemz®s helyett csak megism®telni lehet, amit Walter Legge a 20. 

sz§zad egyik legnagyobb hangfenom®nj®rŖl, Rosa Ponselle-rŖl ²rt: fens®ges 

hang, a felhangok v®gtelen gazdags§g§val; legat·ja tºk®letes, teljess®ggel 

tºr®smentes, erŖtartal®kai ok§n val·di dr§mai szopr§n; hochdramatisch, ha a 

dr§mai szitu§ci· megk²v§nja, de hajl®konys§ga ®s mozg®konys§ga ok§n ®pp 

annyira lirico-spinto; mindehhez olyan tºk®letes kiegyenl²tetts®g j§rul, ami a 

regiszterv§lt§sokat ®szrevehetetlenn® teszi.64 

                                                      
61 Beniamino Gigli ï Celebri Canzoni, Vol. I. (v.: ?) Fonola (1932) 2008. 
62 Beniamino Gigli ï Filmschlager und Canzonen (v.: ?) Membran (1932) 2010. 
63 Rosa PonselleïCarmella Ponselle ï Rosa Ponselle, American Recordings 1923ï1292, Vol. 

3. (v.: Giulio Setti) Naxos (1926) 2007. 
64 Walter LeggeïElisabeth Schwarzkopf: Gehºrtes ï Ungehºrtes ï Memoiren. M¿nchen 1982. 
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Richard Tauber65 zenekar k²s®rte Stªndchenj®nek ï az ®nekes remek 

technik§j§nak ®s a hang mesterk®letlen l§gy §rad§s§nak kºszºnhetŖen ï 

elsŖsorban s§rmja van: val·sz²nŤleg nem a legm®lyebben interpret§l· ®nekes, de 

ezt a dal kºzvetlens®ge nem is ig®nyli, viszont a felv®telt hallgatva teljess®ggel 

®rthetŖ, mi®rt tal§lt utat a kºzºns®g sz²v®hez. Ludwig Suthaus66 felv®tele mint 

vok§lis ®lm®ny kev®ss® meggyŖzŖ, mint hangulatteremtŖ interpret§ci· viszont 

ann§l ink§bb. Furtwªngler utols· ®veinek kedvenc Wagner-tenorja a legat·k 

l®giess®g®bŖl az olykori aspir§l§ssal ®s f®lreinton§ssal elvesz a dalb·l, de a hang 

alapkarakter®ben rejlŖ melank·lia, megtºrts®g, rem®nyvesztetts®g ok§n eredeti 

tºbblettel is gazdag²tja. 

 

Tom Krause67 szerepszitu§ci·ba helyezi a biedermeier sz®ptevŖ figur§j§t ï de 

Ărealista biedermeierò, vagyis a helyzet nem v§lik vitrin-nipp®. Az elsŖ h§rom 

str·fa kºnnyed ®s kiegyens¼lyozott hangja megmutatja, hogy az epeked®s nem 

®letre-hal§lra megy, a negyedik ®s ºtºdik str·fa nagylevegŖs romantik§ja pedig 

egy®rtelmŤen ï hiszen a l§ngol· sz®ptevŖ szerepe megk²v§nja ï lenyŤgºzŖ 

benyom§st akar tenni a dal c²mzettj®re.  

 

 
Elisabeth Rethberg 

(Forr§s: http://forgottenoperasingers.blogspot.com) 

 

Elisabeth Rethberg68 ï Strauss elsŖ Hel®n§ja, kor§nak nagyszerŤ Am®li§ja, a 

ô20-as ®vektŖl kezdve k®t ®vtizeden §t a Metropolitan vezetŖ szopr§nja ï 1924-

                                                      
65 Richard Tauber ï Der schºnste Gedanke bist du (v.: Frieder Weissmann) Casta Diva 

(1932/33) 2021. 
66 Ludwig Suthaus ï Lebendige Vergangenheit, Vol. II. (z.: Gustav Grossmann) Preiser (1955) 

2006. 
67 Tom Krause ï Schwanengesang (z.: Irwin Gage) Decca 1973. 
68 Elisabeth Rethberg ï 1920ôs Opera Legend (v.: ?) Unchained Melody (1924) 2014. 
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es felv®tel®n zenekari k²s®rettel ®nekli a Stªndchent. Hangja instrument§lis, 

karcs¼, ink§bb hŤvºs, mint ®rzelmes, kiv§l·an f·kusz§lt. Az interpret§ci·t tal§n 

legjobban az ®teri jelzŖ ²rja le: a szeren§d m§r ®gi ®s transzcendens, ak§rcsak 

Rethberg Tannhªuser-Erzs®betje (nem v®letlen¿l volt ez az ®nekesnŖ egyik 

legnagyobb szerepe), minden fºldi v§gyt·l megtisztult. Emmy Bettendorf69 ï 

b§r nem tartozott kor§nak legismertebb nevei kºz® ï interpret§ci·ja a kor 

legjobbjai kºz® sorolhat·, amint errŖl 1929-es felv®tele is meggyŖz. Ellent®tben 

Rethberg ®teris®g®vel ®s instrumentalit§s§val Stªndchenje eloml· l§gys§ggal 

cseng, majd a hang a negyedik str·f§ban felforr·sodik ï a v®gig erŖs 

portament·k ®s glissand·k k¿lºn hangulatot, remegŖ v§gy·d§st adnak a 

szeren§dnak.  

 

Lotte Lehmann 1927-ben70 Manfred Gurlitt p§lc§ja alatt, k®t ®vtizeddel k®sŖbb 

pedig Paul Ulanowsky zongorak²s®ret®vel71 ®nekelte lemezre a dalt. A k®t 

interpret§ci· atmoszf®r§ja kºzºtt csek®ly az elt®r®s: intenzit§sa, t¿relmetlen¿l 

ostroml· szenved®lye messze t¼lmegy a biedermeier eped®s hat§r§n. Nem 

®rzelmes, hanem ®rz®ki, a negyedik str·fa hangsz²ne (LaÇ auch dir die Brust 

bewegen) nagyon is evil§gi v§gyt·l megsz§llott szerelmest mutat. 

 

Brigitte Fassbaender72 interpret§ci·ja (m§s ®nekesnŖn®l ez a felfog§s nem 

hallhat·) a legeredetibbek egyike: nem Ăa dal nŖi v§ltozataò, hanem ï ak§rcsak a 

Fassbaender-f®le M¿llerin fŖhŖse ï nadr§gszerep. Egyszerre kºnnyed ®s 

szenved®lyes, elhiszi ®s elhiteti a l§ngol§st, mindezt egy Cherubino vagy egy 

Octavian meggyŖzŖd®ses komolys§g§val ®s komolytalans§g§val, a figura 

id®zŖjeleivel.  

 

 
                                                      
69 Emmy Bettendorf ï Stªndchen (v.: Otto Dobrindt) Parlophon 1929. 
70 Lotte Lehmann ï Stªndchen (v.: Manfred Gurlitt) Columbia 1927. 
71 Lotte Lehmann ï Lieder Recordings, Vol. 6. (z.: Paul Ulanowsky) Naxos (1947) 2007. 
72 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
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Eggerth M§rta ®s Ian Kiepura 

(Forr§s: https://nl.wikipedia.org) 

 

A Leise flehen meine Lieder c²mŤ, 1933-as j§t®kfilmben ï Hans Jaray Schubertje 

mellett ï Eggerth M§rta j§tszotta Esterh§zy Karolina gr·fnŖt, ®s term®szetesen 

dalra is fakadt. A filmbeli p§r egym§sra tal§l§s§nak pillanata Eggerth 

Stªndchenje. A dalt ut·bb Otto Dobrindt zenekari k²s®rettel lemezre is 

®nekelte.73 Az elŖad§sm·d operettet id®z, a hangvezet®s ®s a hangsz²n 

g§tl§stalanul ®s b§josan giccses. Egy dalesten (b§j ide, hangsz®ps®g oda) 

t¼ll®pn® a diabeteskock§zat tŤrhetŖ szintj®t, de mivel eleve publikumsikernek 

sz§nt filmben hangzik el, st²lusban marad ï ha nem is Schubert, de a film 

st²lus§ban. Miut§n Eggerth a filmtŖl, Jan Kiepura pedig az oper§t·l (®s a 

p§rhuzamosan fut· filmkarrierrŖl) az operettsz²npadra v§ltott, az ®nekes- ®s 

h§zasp§r fergeteges Broadway-karrierje kapcs§n titk§ruk ®s bar§tjuk, Marcel 

Prawy, minden csod§lat mellett a kºvetkezŖt ²rta: ĂKiepura Eggerth, Eggerth 

Kiepura akart lenni. ¥r¿ltem az ºrºm¿knek, a lelkem m®ly®n Kiepur§t m®gis a 

Turandotban, Eggerthet pedig a filmjeiben tartottam a legtºbbre.ò74 

 

5. Aufenthalt  

 

Az Aufenthalt alaphangulata viharos: a kºltŖ/®nekes otthona a zajl· folyam, a 

z¼g· erdŖ, a zord sziklab®rc, kºnnyei hull§mver®sk®nt ºmlenek, sz²ve zaklatott, 

mint a sz®l t®pte lomb, f§jdalma kŖv® dermedt, ak§r az ®rcet rejtŖ szikla. A 

lelki§llapot a term®szet viharos k®peiben t¿krºzŖdik, az ®rz®sek t§mad§sa oly 

szakadatlan ®s ostorcsap§sszerŤ, ahogy a tenger hull§mai a szikl§kat verik. A 

d¿hºt ®s a dacot elvileg ellens¼lyozni l§tszik a nem t¼l gyorsan (nicht zu 

geschwind) instrukci·, amelyet azonban a m®gis erŖteljesen (doch krªftig) 

eg®sz²t ki: tomp²t§snak nyoma sincs, a temp· nem vontatott, csak ®ppen nem 

rohan·. A dalban rejlŖ element§ris zaklatotts§g, harag fokozatosan bontakozik 

ki, eg®szen a z§r§sk®nt k®tszer megism®telt elsŖ sorp§r h§romszoros 

fortissim·j§ig (Fels).  

 

Peter Schreier75 Aufenthaltja erŖsen l²rai ®s kontemplat²v, a dr§mai hangs¼lyok 

csak jelz®sszerŤek. Ian Bostridge76 temp·ja a leggyorsabbak kºz® tartozik, ami 

                                                      
73 Marta Eggerth ï Icons of German Cinema, Marta Eggerth, Vol. 1. (v.: Otto Dobrindt) Jube 

Pop (1933/34) 2013. 
74 Marcel Prawy erzªhlt aus seinem Leben. Wien 1996. 
75 Peter Schreier ï Schubert: Schwanengesang (z.: Andr§s Schiff) Decca 1990. 
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elsŖsorban a dal s¿rgetŖ, Ťzºtt atmoszf®r§j§t t¿krºzi, §m a dr§m§val ad·s marad. 

A m§sodik str·fa kezdŖsorai (Hoch in den Kronen...) t¼l kedvesre ®s vil§gosra 

siker¿lnek, a sz²vdobog§s (mein Herze schlªgt) oka nem der¿l ki, ak§r kellemes 

v§rakoz§st is sugallhat.  

 

 
Ernst Haefliger 

(Forr§s: https://greatsingersofthepast.wordpress.com) 

 

Ha m§r tenor-v§ltozat, akkor mind Peter Anders,77 mind Ernst Haefliger78 

megsz·laltat§sa autentikusabb, illetve eredetibb. Anders pontosan azzal a 

dr§mais§ggal ®nekel, amivel a m¼lhatatlan f§jdalomnak hangoznia kell. A temp· 

nem t¼l gyors, az Ťzºtts®g nem a lend¿letben, hanem a hangsz²nen §tsejlŖ, holtra 

f§radt kimer¿lts®gben mutatkozik meg. Haefligern®l a dal panassz§ l®nyeg¿l §t, 

a mondand· hangs¼lya a mag§nyra ker¿l, az elŖad§sm·d sokkal intimebb ®s 

szem®lyesebb. Matthias Goerne79 erŖteljes, nagy²vŤ, dr§mai hangsz²nt v§laszt a 

dalhoz, elsŖdleges ®rz®se a heroikus d¿h. A ĂWie sich die Welle an Welle reihtò 

crescend·i ®s diminuend·i nemcsak hallatj§k, hanem l§ttatj§k is, ahogy a 

hull§mok megtºrnek a szikl§kon.  

 

                                                                                                                                                                      
76 Ian Bostridge ï Schubert: Schwanengesang (z.: Antonio Pappano) Warner Classics 2009. 
77 Peter Anders ï Kriegers Ahnung (z.: Michael Raucheisen) 1943; Michael Raucheisen: Man 

at the Piano, 33. Membran 2006. 
78 Ernst Haefliger ï The Ernst Haefliger Edition, 3. (z.: Erik Werba) Deutsche Grammophon 

(1966) 2019. 
79 Matthias Goerne ï Schubert: Schwanengesang (z.: Christoph Eschenbach) Harmonia 

Mundi 2012. 
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Emmy Destinn 

(Forr§s: http://www.kapralova.org) 

 

Emmy Destinn80 m§r a rauschender Stromn§l ¼gy Ăcsap beleò a hangba, mintha 

ºnnºn lid®rcei kergetn®k a vadonban. Az Ăewig der selbe bleibet mein Schmerzò 

sorban hallani a f§jdalom k²njait, a dal v®g®n hosszan kitartott Fels fortissim·ja 

minden finom²t§s n®lk¿li, sºt®t, verista sikoly. Az utols· sor sem hoz nyugalmat 

vagy beletºrŖd®st ï mindenk®ppen a legexpressz²vebb megsz·laltat§s.  

 

 
Marta Fuchs 

(Forr§s: https://www.bach-cantatas.com) 

 

A ô30-as ®vek Bayreuthj§nak Frida Leider mellett legjelentŖsebb Wagner-

szopr§nja, Marta Fuchs81 Aufenthaltja elsŖsorban vok§lis szempontb·l ®rdekes: 

a hang a kor ®nekeseire jellemzŖen, komprim§l§s n®lk¿l, minden regiszterben 

telten sz·lal meg, egyszerre term®szetes ®s heroikus. A mag§ny ®s a d¿hºs 

k®ts®gbees®s dala Nathalie Stutzmann82 megsz·laltat§s§nak folyamatos 

crescend·ival ®s decrescend·ival a hull§mver®s dinamik§j§t mint§zza. Nem 

v®letlen¿l: az alap®rz®st a hull§mokban feltºrŖ kºnny§r adja (Wie sich die Welle 

                                                      
80 Emmy Destinn ï A selection of her very finest recordings (z.: ?) Pearl (1905) 1996.  
81 Marta Fuchs ï Lebendige Vergangenheit (z.: Gerald Moore) Preiser (1937) 2008. 
82 Nathalie Stutzmann ï Schubert: Winterreise, Die schºne M¿llerin, Schwanengesang (z.: 

Inger Sºdergren) Erato 2014.  
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an Welle reiht, / FlieÇen die Trªnen mir ewig erneut), Stutzmann ebbŖl ®p²ti fel a 

dal hangulati k®plet®t. 

 

6. In der Ferne 

 

Ahogy a Liebesbotschaft hangulat§ban a M¿llerin-dalokhoz kºzel²t, A t§volban 

a Winterreise hangulat§t id®zve jelenik meg az Ťzºtt v§ndor sors§nak intŖ ®s 

fenyegetŖ k®pe. Az elsŖ str·fa (Wehe dem Fliehenden / Welt hinaus ziehenden!) 

balv®gzetet j·sol az otthont, bar§tot, sz¿lŖh§zat elhagy·, vil§gmegvetŖ 

v§ndornak. A m§sodik versszakban (Herze, das sehnende...) a hangv®tel 

intimebb® v§lik, a temp· lassul, a f·kusz az ®rz®svil§g k®peire fordul, a 

kºnnyekre, a honv§gyra, a s·hajra ®s panaszra; az ®gen m®g ragyog· 

Esthajnalcsillag menthetetlen¿l lehanyatlik majd, §m aki pusztul§sba hull, az 

maga a v§ndor (Abendstern, blinkender, / Hoffnungslos sinkender!). A harmadik 

str·fa (L¿fte, ihr sªuselnden...) temp·ja ®l®nkebb, de a kifejez®s a kºnnyek 

hangj§n sz·l: a folyv§st mozg§sban l®vŖ szellŖ, hull§m ®s napsug§r vigyen 

¿zenetet a sz²v®t ºsszetºrŖ kedvesnek (Die mir mit Schmerze, ach! / Dies treue 

Herze brach) a ï s itt visszat®r a dal a kezdŖsorokhoz ï vil§gb·l menek¿lŖ 

v§ndort·l (Gr¿Çt von dem Fliehenden / Welt hinaus ziehenden!).  

 

Hans Hottern®l83 egyszerre hallani a m®lys®ges b§natot ®s a rezign§ci·t. Az elsŖ 

str·fa sorp§rjai egyre erŖteljesebb ®rzelmi tºlt®s kapnak, §m a konkl¼zi· (Folget 

kein Segen, ach! / Auf ihren Wegen nach!) egyszerŤen beletºrŖdŖ. Az utols· sor 

lend¿let®bŖl (Welt hinaus ziehnden!) hallani: tov§bbindul a visszavonhatatlan 

mag§ny ¼tj§n. Az ®nekes st²lus®rz®ke ï a menek¿lŖbŖl b§rmikor v®gzet Ťzte 

Hollªndert form§lhatna ï ®ppen ebben az egyszerŤs®gben jelenik meg: viszont 

ezt az egyszerŤs®get an®lk¿l, hogy monotonn§ v§lna, csak egy Hotter minŖs®gŤ 

hang tudja megval·s²tani. Ernst Haefliger84 felv®tele ism®t a legjobb p®lda arra, 

hogy egy val·di l²rai tenor mik®nt sz·laltathatja meg a dalt: a bensŖs®ges b§nat 

hangj§n, az introvert§lt ®s impresszionista sz²nek visszafogott alkalmaz§s§val, a 

lehetŖs®gekn®l nagyobbra tºrŖ vok§lis eszkºzºk mellŖz®s®vel teremti meg v®g¿l 

a dr§mais§got. A dal v®g®nek fortissim·ja val·di ï ®s mint minden esetben 

relat²v, vagyis j· ar§ny®rz®kŤ ï fortissimo, az ag·nia hangja.  

 

                                                      
83 Hans Hotter ï Schubert: Schwanengesang (z.: Gerald Moore) EMI (1954) 1994. 
84 Ernst Haefliger ï The Ernst Haefliger Edition, 3. (z.: Erik Werba) Deutsche Grammophon 

(1966) 2019. 
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Ian Bostridge 

(Forr§s: https://www.operabase.com) 

 

Kiv®telesen eredeti ®s alighanem korszakos megsz·laltat§s hallhat· Ian 

Bostridge-tŖl85. Ha ï ®s nemcsak hangfajilag ï a dalban Hotter elm®ly¿lt 

kiegyens¼lyozotts§ga §ll a sk§la egyik v®g®n, akkor Bostridge inveter§lt 

neur·zisa a m§sikon. Az ĂAuf ihren Wegen nachò utols· szava egyenesen 

r®m¿lt, majd a sor megism®tl®sekor semmibe hal. A m§sodik str·f§ban a 

ĂSehnsucht, nie endendeò h§tborzongat·, a ĂKlage, verhallendeò hiszt®rikus 

sz²nt kap, a Ăhoffnungslos sinkenderò pedig belezuhan a depresszi·ba. A 

term®szet megsz·l²t§sa nem nosztalgikus vagy napos, hanem k²s®rteties, a Ădies 

treue Herze brachò a labilis ment§lis §llapot lenyomata. A hangulat a str·fa 

megism®tl®s®vel egyre t¼lvil§gibb lesz: a menek¿lŖ az utols· sorban elhagyja a 

vil§got, m®ghozz§ ºrºkre ®s ºnkezŤleg.  

 

Brigitte FassbaendertŖl86 a dalban Ŗsvil§gi §tokzsolt§rt hallunk. A hangsz²n 

nemcsak ijesztŖ, hanem egyenesen fenyegetŖ, m®g a legl²raibb harmadik str·fa 

l§gy term®szeti k®pei is v®szj·sl·ak. Mintha a menek¿lŖ nem §ldozat lenne, 

hanem (mint az Ibykos darvaiban) bossz¼d®monok hajszoln§k: 

ĂBesinnungsraubend, herzbetºrend / Schallt der Erinnyen Gesang...ò 

 

7. Abschied 

 

A dal temp·j§ban ®s a zongorak²s®retben (a jobbk®z sz¿ntelen staccat·iban) 

halljuk a l· patk·j§t kopogni, csak ®pp teljesen m§s hangulatban, mint az 

Erlkºnig v§gt§j§ban. A l·, vagyis ink§bb lovacska (mein RºÇlein) vid§man, 

kecsesen, szinte t§ncolva ¿get tova, a lovas pedig hat str·f§ban b¼cs¼zik a 

v§rost·l (Ade, Du muntre, Du frºhliche Stadt, Ade!), amely sosem l§tta 

szomor¼nak, h§t a b¼cs¼ perc®ben se l§ssa ²gy (Du hast mich wohl niemals noch 

                                                      
85 Ian Bostridge ï Schubert: Schwanengesang (z.: Antonio Pappano) Warner Classics 2009. 
86 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
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traurig gesehn, / So kann es auch jetzt nicht beim Abschied geschehn). B¼cs¼zik 

a zºldellŖ lombokt·l ®s kertektŖl, a vir§gos ablakokb·l integetŖ l§nyokt·l, akik 

h²zelgŖ ®s kac®r pillant§sokkal akarn§k visszatartani: kºszºn, ahogy szokott, de 

lov§t nem ford²tja vissza (Wie sonst, so gr¿Çô ich und schaue mich um, / Doch 

nimmer wendô ich mein RºÇlein um). A Nap lenyugv·ban, a csillagok h²ven 

k²s®rik ¼tj§n, b§rhov§ vezessen is, s kedvese meghitten h²vogat· ablaka elŖtt 

ellovagolva megk®rdi mag§t·l: ma l§tja a h§zat ut·szor (Vor¿ber, ach, ritt ich so 

manches mal / Und wªrô es denn heute zum letzten mal)? Az utols· str·f§ban 

szomor¼s§g ker²ti hatalm§ba: a h§zik· messzi f®ny®t a hŤ csillagmiri§d sem 

p·tolhatja, de nem §llhat meg, tov§bb kell mennie, h§t bor²tsa §rny®k a 

csillagokat: ĂAde, Ihr Sterne, verh¿llet Euch grau! / Ade!ò. 

 

A temp· a l· ¿get®s®hez igazodik, vagyis sebes, de m®rs®kelten (mªÇig 

geschwind). Az optim§lisan ¿de ®s ®l®nk ®nekhang szinte v®gig pian·ban marad. 

A m§sodik ®s negyedik str·fa (a kertek ®s a napnyugta) l§gyabban ®s 

®rz®kenyebben cseng, mint az elsŖ ®s a harmadik hetyke (az indul§s ®s az 

ablakokb·l integetŖ l§nyok) k®pe. A str·fakezdŖ ®s -z§r· Ad®k hangsz²ne 

folyamatosan v§ltozik, a dal neh®zs®ge ®pp a monot·nia elker¿l®s®ben §ll. Az 

utols· versszak b§nata is temp·ban marad. A v®gsŖ Ade m§r a t§volb·l cseng. 

Az Abschied interpret§ci·j§hoz is tºbb ¼t k²n§lkozik. Az atmoszf®ra 

mindenk®pp derŤt sug§roz, hiszen a v§ros, amelytŖl b¼cs¼zik, az ºnfeledt 

boldogs§g sz²ntere volt. A l§tsz·lag egyszerŤ, str·fikus dalban a szºveg 

§rnyalatai, a hangulat megfest®se, minden feszess®g ellen®re a l· ¿get®s®nek, 

galoppj§nak, poroszk§l§s§nak a temp·v§lt§sa, a hangsz²nez®s adja meg a 

b¼cs¼z· lovas hangulat§nak, ®rzelmi attitŤdj®nek alakul§s§t.  

 

Peter Anders87 igazi jugendlich (dramatisch) lend¿lettel indul ¼tnak, az elsŖ 

str·fa kifejezetten hetyke, ®s a m§sodik str·f§ban is bŖven elhissz¿k neki, hogy 

a b¼cs¼dal is a szokott derŤvel cseng majd. Az ablakb·l integetŖ l§nyokn§l 

lassabbra fogja az ¿get®st: nemcsak elgaloppozik a h§zak elŖtt, hanem visszaint 

nekik. Az ºtºdik str·f§ban a l· m§r poroszk§l, megk²s®rti a gondolat, hogy 

meg§lljon a kedves h§za elŖtt ï a hatodik str·fa (Ersetzt Ihr unzªhligen Sterne 

ihr nicht) m§r b§natos, a ĂDarf ich hier nicht weilen, muÇ hier vorbeiò sor pedig 

kifejezetten vontatott, a ritardand·k egyre h¼zn§k vissza a boldog eml®kek 

sz²nter®re. Az utols· ĂAde, Ihr Sterne, verh¿llet Euch grau! / Ade!ò sorb·l a 

                                                      
87 Peter Anders ï Kriegers Ahnung (z.: Michael Raucheisen) 1943; Michael Raucheisen: Man 

at the Piano, 33. Membran 2006. 
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(jugendlich) dramatisch hangulat m§sik v®gpontja hallik ki, a kezdeti hetykes®g 

r®g elillant. A legdifferenci§ltabb interpret§ci·k egyike. Az Anders teremtette 

hat§sban az expressz²v, a b§tor zongoraj§t®knak is komoly szerepe van: Michael 

Raucheisen, mint rendszerint, itt is egyenrang¼ partnere az ®nekesnek.  

 

Brigitte Fassbaender88 lovasa, ahogy az elsŖ str·fa erŖs nekibuzdul§sa mutatja, 

ºnfeledten ®s bizakod·an t§vozik a v§rosb·l ï ahogy a felszersz§mozott 

lovacska kapar (Schon scharret mein RºÇlein mit lustigem FuÇ), olyan 

t¿relmetlen¿l v§gna m§r Ŗ is neki az ¼tnak. A temp· lend¿letes, kºnnyed ¿get®st 

mint§z, ugyanakkor a dal rºvidebb, mert Fassbaender mellŖz str·f§kat (a 

m§sodikat ®s a harmadikat). Ahogy a hang csillog, ¼gy ragyognak fel az ®gen a 

csillagok (Nun schimmert der blinkenden Sterne Gold). A lend¿let csak az utols· 

versszakban hagy egy leheletnyivel al§bb, de a hangot §that· b§nat ellen®re nem 

torpan meg, a h§znak ®s a l§nynak nincs igazi visszah¼z· ereje.  

 

 
Tom Krause 

(Forr§s: http://operafresh.blogspot.com) 

 

Tom Krause89 az elsŖ str·f§kban nem b§natot fojt el sz²nlelt vid§ms§ggal, nem is 

hetyke ï lovasa kirobban· ®letºrºmmel v§g neki a vil§gnak. Neki hinni el 

legelŖbb, hogy m§r a lovacska is alig v§rja a kalandos utat (mit lustigem FuÇ). A 

hang ®letereje, a l· galoppja az utols· str·f§ban sem renyh¿l, a b§nat helyett 

ink§bb n®mi dac fŤti, ami csak tov§bbi lend¿letet ad neki mindahhoz, ami r§ v§r 

(rem®nyei szerint egy ®ppoly muntre Stadt, kedves l§ny ®s minden fºldi j·). 

Nem k®ts®ges, ¼tj§t a M¿llerin moln§rleg®ny®nek, ®s nem a Winterreise 

v§ndor§nak hangulat§ban folytatja. Koroszt§ly§nak egyik legremekebb 

interpret§ci·ja. 

                                                      
88 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
89 Tom Krause ï Schwanengesang (z.: Irwin Gage) Decca 1973. 
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Ian Bostridge-nek90 m§sodpercre ugyanannyi idŖ kell a hat str·f§hoz, mint 

Fassbaendernek n®gyhez. N®ha ï a harmadik str·fa visszaintegetŖ ®s a negyedik 

str·fa napnyugt§s sor§ban ï lassul egy kicsit, ®s meghittebb® v§lik, de a l· ®s 

lovasa nem ¿get, hanem v§gt§zik, ami nem minden hang lekerek²tetts®g®nek 

tesz j·t. A hatodik str·fa nem b§natot, hanem fokoz·d· diszkomfort®rzetet 

sugall, az utols· Ade crescend·ja ink§bb indulatot, mint t§volod§st t¿krºz. 

Minden lend¿lete ellen®re a derŤ hi§nyzik belŖle, a hang kºnnyeds®ge 

mosolytalan. 

 

Fritz Wunderlich91 hangja e dalban is nagyszerŤen ®s ¿d®n cseng. Amint ezt a 

bar§tk®nt hozz§ legkºzelebb §ll· ®nekes, ahogy mag§t nevezte, Ălelki ikreò, 

Hermann Prey is elismerte: Wunderlich elŖad·i habitusa ink§bb opera-, mint 

dal®nekesi volt, erŖteljes sz²npadi jelenl®t®hez k®pest dal®nekesi eszkºzt§ra nem 

volt el®g sokr®tŤ ®s ®rett. A dal v®g®nek szomor¼ hangulat§n k²v¿l viszonylag 

kev®s §rnyalattal dolgozik. Pianista-v§laszt§sai ritk§n voltak szerencs®sek, Rolf 

Reinhardt el®g sz²ntelen zongorak²s®rete alig engedi a dalt ®letre kelni. Ernst 

Haefliger92 elŖad§sa szint®n erŖs hi§ny®rzetet hagy. A dal teljesen 

jelent®ktelenn® sz¿rk¿l, hangulata meghal, amirŖl a vok§lis megsz·laltat§s 

elhib§zotts§ga tehet: Haefliger v®gig a zongorak²s®ret elsŖ ¿temeinek 

staccat·iban ®nekel, amitŖl nemcsak a fr§zisok, de a dal ²ve is megsemmis¿l. 

 

Nathalie Stutzmann93 lovasa bizonyosan nem ºnk®nt hagyja el a v§rost. A hang 

m§r az elsŖ str·f§ban is d¿hºsen cseng, ami egyre intenz²vebb f§jdalomba csap 

§t. A ĂDu mutre, Du frºhliche Stadtò ®s a Ămit lustigem FuÇò nem kecses, ®s 

fŖk®pp nem derŤs. A k²s®ret expressz²v, de ï ak§rcsak az ®nekhang ï komor 

elsz§nts§ggal tartja a temp·t. Az utols· str·fa Ťzºtt v§ndort mutat: az 

interpret§ci·val Stutzmann ®les kontrasztot teremt az illedelmesen graciŖz dal ®s 

a k®nyszerŤ b¼cs¼ kºzºtt. 

 

                                                      
90 Ian Bostridge ï Schubert: Schwanengesang (z.: Antonio Pappano) Warner Classics 2009. 
91 Fritz Wunderlich ï Fritz Wunderlich privat (z.: Rolf Reinhardt) Deutsche Grammophon 

(1962/66) 2006. 
92 Ernst Haefliger ï The Ernst Haefliger Edition, 3. (z.: Erik Werba) Deutsche Grammophon 

(1966) 2019. 
93 Nathalie Stutzmann ï Schubert: Winterreise, Die schºne M¿llerin, Schwanengesang (z.: 

Inger Sºdergren) Erato 2014.  



 35 

Peter Schreier94 lend¿letes ®s kºnnyed, de a hang kem®ny ®s ®les kopog§sa 

megfosztja a dalt l²rais§g§t·l ®s eleganci§j§t·l. A b¼cs¼t intŖ l§nyoknak c²mzett 

ĂNimmer wendô ich mein RºÇlein umò kontraszt h²j§n indokolatlanul indulatos ï 

az ablakb·l integetŖ l§nyokn§l (Mit schelmischen, lockenden Blicken heraus) 

nem hallatszik a h²vogat·an kac®r mosoly. Az elvileg l§gy, l²rai ®s kedves, a 

csillagokba tekintŖ immer so hold ®s treue Geleit ¼gy hangzik, mintha csillagok 

nem szel²d f®nnyel, hanem d¿hºsen v§dl· pillant§ssal k²s®rn®k. A kunyh· 

m®csese (Du glªnzest so traulich mit dªmmerndem Schein) hideg reflektor lesz 

ï az utols· str·fa b§nat§b·l §tsejlik valami a hangon, csak ®ppen nincs mihez 

kontrasztot alkosson az elŖzŖ ºt str·f§b·l. 

 

Gerhard H¿sch95 b¼cs¼ja l²rai ®s l§gyan b§natos, ami r®szben a 

hangsz²nv§laszt§snak, r®szint a kom·tos temp·nak tudhat· be: lova ink§bb csak 

poroszk§l. A dal n®gystr·f§sra rºvid¿l, H¿sch a negyedik ®s az ºtºdik 

versszakot hagyja el, az ut·bbi n®lk¿l viszont a hatodik a levegŖben l·g. 

M®l§zva b²ztatja mag§t: b¼cs¼ja sem lehet komor (So kann es auch jetzt nicht 

beim Abschied geschehn). A m§sodik str·f§ban mintegy figyelmeztet®s: b§nat§t 

nem vehetik ®szre, ez®rt kell zengve sz·lnia b¼cs¼dal§nak (Weit schallend 

ertºnet mein Abschiedsgesang), s az imm§ron a k¿lvil§gnak sz·l· sor (Ade, Ihr 

Bªume, Ihr Gªrten so gr¿n, Ade!) val·ban zeng is. A harmadik str·fa jelenete 

abszol¼t k®pszerŤ: a lovas fel® vetett kac®r pillant§sok b§josak ®s cs§bosak (Was 

schaut Ihr aus blumenumduftetem Haus / Mit schelmischen, lockenden Blicken 

heraus?), amire ï mintegy a marasztal· k²s®rt®snek ellen§llva ï ºnfegyelemmel 

felel: nem ford²tja vissza a lov§t (Doch nimmer wendô ich mein RºÇlein um). A 

z§r·str·fa szomor¼s§ga belsŖs®ges, az utols· Ad®val indulatosan kiszak²tja 

mag§t a marasztal· l§tv§ny bŤvºlet®bŖl.  

 

Heinrich Rehkemper96 szint®n rºvid²t a dalon: ak§rcsak H¿sch, Ŗ is a negyedik 

®s az ºtºdik str·f§t hagyja el. Lova v§gt§zik, a hang legtºbbszºr a v§rtn§l 

zordabban sz·l, amit az ®nekesre ï a korra is, de Rehkemperre fŖleg ï jellemzŖ, 

kem®ny m§ssalhangz·k (elsŖsorban a k ®s az r hangok) m®g szik§rabb§, a 

rubat·k viszont eredetiv® tesznek.  

 

                                                      
94 Peter Schreier ï Schubert: Schwanengesang (z.: Andr§s Schiff) Decca 1990. 
95 Gerhard H¿sch ï Lebendige Vergangenheit (z.: Gerald Moore) Preiser (1937) 2006. 
96 Heinrich Rehkemper ï Lebendige Vergangenheit (z.: Manfred Gurlitt) Preiser (1928) 2006. 
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Dietrich Fischer-Dieskau Abschiedjei kºz¿l a legkor§bbi97 (1948-b·l Billing 

k²s®ret®vel) derŤs term®szetess®g®vel tŤnik ki; az 1955-ºs98 l²rais§g§ban nem 

marad el mºgºtte, a hang ®ppoly friss, de a b¼cs¼t m§r egy leheletnyi 

szomor¼s§g §rny®kolja be, ®s az utols· str·fa fokozott lend¿letet kap: a lovas 

enyhe galoppra fogja a lovat, nehogy visszat®rjen kedvese h§z§hoz. Mindk®t 

v§ltozat ï a ô20-as ®s ô30-as ®vek trad²ci·j§t kºvetve ï elhagyja a negyedik ®s az 

ºtºdik str·f§t. Az 1983-as,99 Brendel k²s®rte Abschied hangs¼lyai erŖteljesebbek, 

a k®pek kont¼rjai ®lesebbek, de a jelenet b§ja ®s kºzvetlens®ge ï s ebben az 

olykor alulinton§lt ®s sz§razabb hangad§s is szerepet j§tszik ï j·r®szt elillan. 

 

Matthias Goerne100 elsŖ str·f§j§ban a lovas nem annyira hetyke, hanem n®mi 

daccal indul ¼tnak, az eg®sz dalt belengi az utols· str·fa elv§l§s§nak b§nata, sŖt, 

haragja, ahogy a csillagokon szinte sz§monk®ri, ami®rt mennie kell. A temp· 

lend¿letes, de a jelenet sºt®tbe hajlik, m§r-m§r komor. A k®pek nem 

elevenednek meg, mintha sz§nd®koltan fekete-feh®r filmk®nt csak el¼szn§nak a 

b¼cs¼z· szeme elŖtt ï ®szleli a f§kat ®s bokrokat, az integetŖ l§nyokat, a 

napnyugt§t, de alig tesznek r§ benyom§st, ahogy kifel® ¿get a v§rosb·l. 

 

 
Elena Gerhardt 

(Forr§s: https://en.wikipedia.org) 

 

                                                      
97 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang, Lieder (z.: Klaus Billing) Archipel 

(1948) 2002. 
98 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang (z.: Gerald Moore) EMI 2001. 
99 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang (z.: Alfred Brendel) Philips (1983) 

1999. 
100 Matthias Goerne ï Schubert: Schwanengesang (z.: Christoph Eschenbach) Harmonia 

Mundi 2012. 
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A 20. sz§zad elsŖ harmad§nak korszakos mezzoszopr§nja, Elena Gerhardt101 is a 

negyedik ®s az ºtºdik str·f§t mellŖzi, ²gy a dal ï a lend¿letes temp· ok§n ï 

ugyan¼gy h§rompercesre rºvid¿l, mint Rehkempern®l. Az Ŗ lovacsk§ja viszont 

kºnnyeden galoppozik, m®ghozz§ t§ncl®p®sben, az ®nekesnŖ l²rai 

mezzoszopr§nj§n ï amely mint hang nem sz§m²tott ugyan vil§gjelens®gnek, 

kifejezŖereje viszont, amit a sz§zadfordul· legend§s karmestere, Nikisch Art¼r 

fedezett fel ®s tett vil§gh²rŤv®, igen ï a dal biedermeier k®pp® v§lik: ¿de ®s 

kecses. A lovas derŤje §tragad a hallgat·ra is. Korszak§nak ®s messze azon t¼l is 

legnagyszerŤbb (vagy legal§bbis egyik legkiv§l·bb) ®s hangulat§ban 

legautentikusabb interpret§ci·ja.  

 

IV. A Heine-dalok 

 

1. Der Atlas 

 

A Kronos oldal§n, az ¼j istengener§ci· ellen harcol· tit§nokat Zeus az alvil§g 

legm®ly®re, a Tartarosba sz§mŤzte. Ćm az egyik tit§n, Atlas (Prom®theus, 

Epim®theus ®s Menoitios testv®re) m§s b¿ntet®st kapott: a Fºld nyugati sz®l®n 

§llva az Eget kellett tartania, megakad§lyozva Gaia ®s Uranos egyes¿l®s®t. A 

k®sŖbbi irodalmi ®s k®pzŖmŤv®szeti §br§zol§sokon m§r az eg®sz gl·buszt Atlas 

tartja a v§ll§n.  

 

Heine ®s Schubert is ezen ut·bbi k®pbŖl indul ki a n®mi lend¿lettel (etwas 

geschwind) megsz·laltatand· dalban. A zongorak²s®ret basszusokt§vjai 

teherk®nt nehezednek a kimer¿lt Atlasra, minden l®p®se, hangja m®rhetetlen 

erŖfesz²t®st t¿krºz, hogy az elsŖ szavak (Ich ungl¿ckselôger Atlas!) ut§ni 

sz¿netet kºvetŖen d¿he m®g kegyetlenebb ®s f§jdalmasabb lend¿lettel ®s 

tragikummal mennydºrºgjºn az elsŖ k®t sor fort®j§ban (...Eine Welt, / Die ganze 

Welt der Schmerzen muÇ ich tragen). Az elviselhetetlen visel®se, a lelket 

ºsszetºrŖ teher (Ich trage Unertrªgliches, und brechen / Will mir das Herz im 

Leibe) utols· szava fortissim·ba emelkedik, ami itt ®s a Schwanengesang 

tov§bbi k®t dal§ban (Aufenthalt, Der Doppelgªnger) ann§l is hangs¼lyosabb 

kottajelz®s, mert Schubert eredeti instrukci·ja sem a M¿llerinben, sem a 

Winterreis®ban nem ²r elŖ fortissim·t az ®nekesnek.  

 

                                                      
101 Elena Gerhardt ï Inspired Schubertian Songs (z.: Coenraad Valentijn Bos) Dutton (1928) 

2004. 
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A m§sodik str·fa m§r nem a mitol·gia tit§nj§r·l, hanem a tit§ni k²nt mag§ra 

id®zŖ egy®nrŖl sz·l: b¿szke sz²v, hiszô ezt akartad, v®gtelen boldogs§got vagy 

nyomor¼s§got, s ²me, az ut·bbi lett oszt§lyr®szed (Du stolzes Herz, du hast es ja 

gewollt! / Du wolltest gl¿cklich sein, unendlich gl¿cklich...). Az eddigi d¿bºrg®st 

tºbb visszat®rŖ fortepiano, sŖt, az unendlich gl¿cklich fr§zis§ban legato v§ltja 

fel, amely az ĂUnd jetzo bist du elendò sor v®g®n az elend fortissim·j§ban tºr 

ki. A dalt az elsŖ k®t sor robajl·, majd elhal· megism®tl®se z§rja.  

 

Ha Heine vers®t Schubert mel·di§ja n®lk¿l n®zz¿k, a magasztos hangulatb·l 

semmi sem marad. A besz®lŖ nem tesz egyebet, mint a maga v®gtelennek ®rzett 

nyomor¼s§g§t a mitol·gia heroikus alakj§nak sors§hoz hasonl²tja. A 

nyomor¼s§g oka nem der¿l ki, de a Buch der Lieder tematik§ja alapj§n ez aligha 

lehet m§s, mint egy olyasf®le szerelmi csal·d§s, amelyhez foghat· m®g nem volt 

a vil§gon. Ekkora p§tosz ®s ekkora n§rcizmus az unendlich gl¿cklich ®s az 

unendlich elend ut§n ism®t csak §tbucsk§zni tud a cs¼cson: ĂUnd jetzo bist du 

elendò ï a fordulat a Ăna, tess®k, most n®zd meg magadò kºznapis§g§val 

vetekszik.  

 

Schubert ï ¼j, m§ig hat· zenei kifejez®sm·dot teremtve ï kiiktatja a dalb·l az 

ir·ni§j§t, a jelenet expressz²v p§toszt kap. Az Atlas a Schwanengesang-dalok 

sokadik ®nekesi pr·bat®tele. Ahogy a Liebesbotschaft ®s az Abschied 

kºnnyeds®get kºzvet²t, ¼gy az Aufenthalt dr§mais§got. Ćm az Aufenthalt a 

menek¿lŖ ember dr§m§ja, az Atlasban a dr§ma tit§ni szintre emelkedik. A 

m§sodik str·fa ugyan az emberi, ®rzelmi s²kot mutatja meg, hiszen Atlas alakja 

csup§n a hasonlat eleme, viszont a szenved®s m®rt®ke, illetve m®rhetetlens®ge 

emberfeletti. Ha az elsŖ str·fa ®s annak megism®telt, dalz§r· sorai nem 

kºzvet²tik ezt az ®rzetet, akkor a szem®lyes vonatkoz§s¼ m§sodik versszakban is 

®rtelmetlenn® v§lik a boldogs§g ®s a nyomor¼s§g v®gtelens®ge. Az emberi 

szf®ra ï ahogy Fischer-Dieskau nagyon tal§l·an fogalmaz, a Ăvabanque-j§t®kos 

vallom§s§nakò ï hiteless®g®hez a mitol·giai szf®ra hiteless®ge sz¿ks®geltetik. 

 

A legsiker¿ltebb megsz·laltat§sok a hatalmas hangok birtokosaihoz kºthetŖk. E 

kateg·ri§b·l valami®rt h®t ®vtizedn®l fiatalabb felv®tel nincsen. Akadnak 

nagyszerŤ interpret§ci·k a nem hochdramatisch hangok birtokosai r®sz®rŖl is, 

amennyiben a kifejezŖerŖ k®pes a tit§ni l®pt®ket kºzvet²teni. Az eml²t®s n®lk¿l 

hagyott felv®telek nem csek®ly r®sze nem a fenti k®t csoport valamelyik®be, 

hanem az elhib§zott vagy groteszk (vagyis lehet, hogy a Heine §ltal sz§nd®kolt, 
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de Schubert intenci·ival ellent®tes) kateg·ri§ba sorolhat· ï bizonyos hangi 

adotts§g az autentikus megsz·laltat§shoz m®giscsak elengedhetetlen. 

 

 
Kirsten Flagstad 

(Forr§s: https://en.wikipedia.org) 

 

Kirsten Flagstad102 felv®tele az elsŖ csoport legelej®n §ll. Atlas nŖtestv®rei, a hat 

titanis is a tit§nok oldal§n harcoltak a majdani olymposlak·k ellen. Mint 

Flagstad f®nykor§nak szinte valamennyi felv®tele ï ez az 1948-as lemez m®g 

ezek kºz® sorolhat· ï, k²v¿l esik ®s t¼lemelkedik az elemezhetŖ vagy 

megmagyar§zhat·, jelzŖkkel le- vagy ak§r kºr¿l²rhat· kateg·ri§n.  

 

Hans Hotter 1955-ºs, Moore-ral kºzºs felv®tele103 alig kºzvet²t valamit a dal 

magasztoss§g§b·l ï minden hangsz®ps®g mellett ink§bb csak rohan· ®s 

h®tkºznapian nyugtalan. Az ºt ®vvel kor§bbi, Raucheisen k²s®ret®vel k®sz¿lt 

felv®tel104 viszont val·ban egy szenvedŖ istent mutat. A temp· vontatott (az 

1955-ºs felv®tel alig k®t perc®n®l majd 40 m§sodperccel hosszabb), az ®nekes 

elvben alig b²rhatn§ a fr§zisokat levegŖvel. £s ²gy sz¿letik meg a dalban Atlas, 

aki b§rmely pillanatban ºsszerogyhat a teher alatt (ich trage Unertrªgliches), §m 

emberfeletti erŖvel m®gis viseli a viselhetetlent.  

 

Set Svanholm105 ï a Metropolitanben n®h§ny ®vre Lauritz Melchior 

reperto§rj§nak ºrºkºse ï a dalban mindv®gig pontosan ¼gy hangzik, ahogy 

                                                      
102 Kirsten Flagstad ï Schubert: An Anthology of Songs, Vol. 1. (z.: Ernest Lush) Symposium 

(1948) 2011. 
103 Hans Hotter ï Schubert: Schwanengesang (z.: Gerald Moore) EMI (1954) 1994. 
104 Hans Hotter ï Der Atlas (z.: Michael Raucheisen) 1950; Michael Raucheisen: Man at the 

Piano, 33. Membran 2006. 
105 Set Svanholm ï Franz Schubert & Johannes Brahms, Bonus: Richard Wagner (z.: Arne 

Sunegard) Andromeda (1949) 2015. 
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annak a tit§nnak kell, aki szembesz§llt a majdani fŖistennel, ®s tragikus 

buk§s§ban is dacol az Olympos ur§val. A nagyon lend¿letes temp· ®s a hangsz²n 

megmutatja: a b¿ntet®s, a v®gsŖ nyomor¼s§g a tit§nt nem tºrte meg. George 

London106 hangja is tit§nt mutat. De az element§ris fens®g, d¿h, dac, szenved®s, 

vagyis az, hogy Atlas el®rt erŖi v®gsŖ hat§r§ig (London adotts§gaihoz ®s a 

fentebb eml²tett ®nekesekhez k®pest), meglepŖ visszafogotts§ggal jelenik meg ï 

eg®szen a dal v®g®ig, amikoris az utols· sor m®gis k®pes meggyŖzni az 

ellenkezŖj®rŖl. 

 

Ha az Aufenthalt Brigitte Fassbaendern®l §tokk®nt hangzott, akkor az Atlas elsŖ 

str·f§ja keserŤ hangon az Olympost §tkozza.107 A m§sodik str·fa egyenesen 

hetyk®n, a ki®rdemelt sors feletti g¼nykacajjal sz·lal meg. Az erŖ ®s a dac nem 

hagyja el, terh®t a v®gsŖkig viselni fogja.  

 

Heinrich Schlusnus108 Atlasa nem dacos, a dal az unendlich elendbŖl, a v®gtelen 

nyomor¼s§g, a hal§los kimer¿lts®g hangj§b·l ®p²tkezik. Thomas Quasthoff109 

dr§mai ®s vok§lisan kiv§l·, de az interpret§ci· a tit§ni l®pt®khez nem el®g 

heroikus, az emberi l®pt®khez nem el®gg® differenci§lt. 

 

A Dietrich Fischer-Dieskau §ltal az 1956-os felv®telen110 megjelen²tett dr§ma 

hatalmas fokoz§sokkal ®p¿l fel: az elsŖ str·fa rend²thetetlen, dacos h®roszt 

mutat; a m§sodik str·fa heroikus ind²t§sa ut§n az unendlich gl¿cklich / 

unendlich elend ellet®tn®l intimm® ®s l²raiv§ v§lik, hogy az ĂUnd jetzo bist du 

elendò sorban ºnv§dl·an zengjen; a tragikumot az utols· str·fa juttatja felsz²nre: 

a ĂDie ganze Welt der Schmerzen muÇ ich tragenò keserŤ ®s elkeseredett ï nem 

a v®gzet, hanem saj§t elhib§zott dºnt®se juttatta kil§t§stalan helyzetbe. A 

k®sŖbbi, 1983-as,111 Brendellel kºzºs felv®telen a dal alap®rz®se a heroizmus 

n®lk¿li, nyers ki§br§ndults§g, az ºnmegvet®s (jetzo bist du elend) ®s a bŤnhŖd®s. 

 

2. Ihr Bild  

 

                                                      
106 George London ï Schubert, Ibert, Mussorgsky (z.: Erik Werba) Orfeo (1964) 2009. 
107 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
108 Heinrich Schlusnus ï Schubert Lieder (z.: Sebastian Peschko) Decca 1949. 
109 Thomas Quasthoff ï Schwanengesang (z.: Justus Zeyen) Deutsche Grammophon 2001. 
110 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang (z.: Gerald Moore) EMI 2001. 
111 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang (z.: Alfred Brendel) Philips (1983) 

1999. 
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A dal az §lom, m®ghozz§ egy sºt®t §lom hangj§n sz·lal meg, amelyben a 

kºltŖ/®nekes r®v¿lten a nŖ k®pm§s§t b§mulja (Ich stand in dunklen Trªumen / 

Und starrtô ihr Bildnis an) eg®szen addig, m²g az ®letre kel. Az ajkak kºr¿l 

mosoly j§tszik, a szemben b§natkºnny csillog. A szeml®lŖ kºnnye is kibuggyan, 

®s vil§gg§ ki§ltja melodramatikus f§jdalm§t: k®ptelen elhinni, hogy elvesztette 

kedves®t (Und ach, ich kann es nicht glauben / DaÇ ich dich verloren habô!). A 

statikus kiindul·pontb·l dinamikuss§ v§l· vers ak§r a schumanni Dichterliebe 

darabja is lehetne: az §lomban hullajtott kºnnyek, a vesztes®g, a tovatŤnŖ 

szerelem, a keserŤ ®bred®s az Ich habô im Traum geweinet p§rdarabj§v§ teszik, 

§m a kompoz²ci· v®g®n kirobban· indulat Schubertn®l kev®sb® hiszt®rikus, mint 

a Schumann-dalban.  

 

A Heine-vers kalkul§ltan ®desk®s (nem cukrozott: a kºltŖ bŖs®gesen ®s 

tudatosan m®ri az szacharint), hogy a jelenetek valamelyest elfogadhat·k 

legyenek, ahhoz a komponista sz¿ks®ges. A dalokban m§r nem Heine verseivel, 

hanem Schubert kompoz²ci·j§val van dolgunk: a versek annyiban ®s az®rt 

veendŖk komolyan, amennyire ®s ami®rt Schubert komolyan vette Ŗket. 

 

Hans Hotter112 felv®telei kºz¿l ism®t a kor§bbi ®rdemel elsŖs®get: Raucheisen 

k²s®ret®vel a r®v¿let ®s az §lomszerŤs®g tapinthat·bb§ v§lik. Az elsŖ sorok 

®lettelen (a jelenet §lomban j§tsz·dik) hangsz²ne csak lassan melegszik §t. 

Hotter az elsŖ k®t sort egy levegŖvel ®nekli, ²gy nem tºri meg a kimerev²tett 

jelenetet, a vesztes®g crescend·ja az utols· sorokban f§jdalommal ®s 

beletºrŖd®ssel telik meg.  

 

Matthias Goerne113 a szinte m§r vontatott (n§la a dal kºzel n®gyperces) temp· 

mellett nemcsak §lom-, hanem §lmodoz· jelenetet fest: a hang m§r az elsŖ 

pillanatt·l gyeng®debb §rnyalattal sz·lal meg. Emellett valami nagy ·vatoss§g, 

szinte agg·d§s lengi be az elsŖ k®t str·f§t, mintha att·l f®lne: az §lomk®p 

b§rmelyik pillanatban elillanhat. Az utols· versszak is m®g f®l§lomban 

kezdŖdik, de az Ăich kann es nicht glaubenò m§r az ®brenl®t hat§r§n j§r, az 

utols· sz· (habô) v§ratlan, fortissim·ig emelkedŖ crescend·ja az elsŖ ®bred®s 

r®m¿lt ki§lt§sa. 

 

                                                      
112 Hans Hotter ï Ihr Bild (z.: Michael Raucheisen) 1950; Michael Raucheisen: Man at the 

Piano, 33. Membran 2006. 
113 Matthias Goerne ï Schubert: Schwanengesang (z.: Christoph Eschenbach) Harmonia 

Mundi 2012. 
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3. Das Fischermªdchen 

 

A dalban a f®rfi igyekszik meggyŖzni a hal§szl§nyt, korm§nyozza ladikj§t a 

partra, ®s engedjen a cs§b²t§snak: f®lelemre semmi oka, hiszô a tenger 

vesz®lyeitŖl sem riad meg, sz²ve pedig, amit felk²n§l, ak§r a tenger, viharos, 

ap§lyos, dag§lyos, de a m®ly®n igazgyºngyre lel. A zongorak²s®ret ®s az 

®nekhang ï az erŖs ®s gyenge le¿t®sek, illetve volumentemper§l§sokkal ï a v²z 

hull§mz§s§t ®s a ladik ring§s§t mint§zza t§ncl®p®sben. A dal pikant®ri§ja, hogy 

szeren§dot ad· sz®ptevŖ nem a l§ny sz®ps®g®rŖl, hanem ºnnºn nagyszerŤs®g®rŖl 

dalol. 

 

Brigitte Fassbaender114 az eg®sz k®pet okkal nem veszi teljesen komolyan. Az 

elsŖ pillanatt·l ironikusan cseng a hang, a szentiment§lis jelenet par·di§j§t 

alkotja meg, amibŖl kihallani a tºrt®net v®gkifejlet®t is: a tenger Zerlin§ja ï 

ahogy Moore nevezi ï tov§bbevez, mit sem tºrŖdve az ºnhitt ®s hoppon maradt, 

Fassbaender §ltal eleve g¼nyosan §br§zolt Don Juannal. Ian Bostridge115 

lend¿letes, a temp· az §tlagn§l gyorsabb, viszont a hangsz²n ink§bb fics¼rt, mint 

magabiztos cs§b²t·t mutat: legfeljebb az igazgyºnggyel sz®d²theti meg a l§nyt.  

 

 
George London 

(Forr§s: https://en.wikipedia.org) 

 

George London116 elŖad§s§ban az elsŖ versszak el®g nagy²vŤre alakul, de ez 

annyiban indokolt is lehet, mivel a f®rfi a parton §ll, ®s onnan ki§lt a l§ny fel®. A 

hal§szl§ny biztosan kºzelebb evez, mert a m§sodik str·fa m§r kºnnyedebb, a 

ĂVertraust du dich doch sorglos / Tªglich dem wilden Meerò sorokban pedig ï 

                                                      
114 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
115 Ian Bostridge ï Schubert: Schwanengesang (z.: Antonio Pappano) Warner Classics 2009. 
116 George London ï Schubert, Ibert, Mussorgsky (z.: Erik Werba) Orfeo (1964) 2009. 
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London eset®ben teljesen helyt§ll· a k®p ï a rutinos Don Giovanni m§r biztos a 

sikerben, a hangsz²n kacag·. A tºrt®net kimenetele, hogy a sz®ptevŖ v®g¿l 

beh§l·zza-e a hal§szl§nyt, bizonytalan, de az interpret§ci·ban ott lappang a 

humor. 

 

 
Walter Berry 

(Forr§s: http://www.bruceduffie.com) 

 

Walter BerrytŖl117 ï nem v®letlen¿l form§lt meg tºk®letes b®csi Gem¿tlichkeittal 

buff· szerepeket is ï a dal egyik legtºk®letesebb megsz·laltat§s§t hallhatjuk. A 

hangsz²n a g§l§ns, de minden alattomoss§g n®lk¿li sz®ptevŖ®: kºnnyed, j§t®kos, 

ºnbizalommal teli, mint aki ¼gy ®rzi, nem lesz neh®z megh·d²tania a l§nyt. A 

megsz·l²t§sban (Du schºnes Fischermªdchen) a schºnes csupa h²zelg®s, a 

Ăsetze dich niederò mintha al§ seg²ten® a sz®ket, vagyis a jelenet szerint a 

leter²ten® a kab§tj§t a fŤre. A ĂTªglich dem wilden Meerò kedvesen, nevetve ®s 

egy¼ttal a tengerre sz§ll§s heroizmus§nak par·di§jak®nt cseng. A Ămanche 

schºne Perleò egyenesen frivol ï a l§ny ®rteni fogja, hogy nem a sz²v®rŖl ®s 

nem is a gyºngyºkrŖl dalol. Ennyi s§rmra, humorra, ºnir·ni§ra a hal§szl§ny 

nem maradhatott imm¼nis.  

 

Gerhard H¿sch118 Fischermªdchenje kºzvetlen ®s term®szetes. Elvben ez nem 

volna t¼l mark§ns er®ny, de ebben a dalban m®gis az. H¿sch az intellektu§lisan 

®rtelmezŖ ®nekesgener§ci·t megelŖzŖ nemzed®k tagja. A hat§rvonal Fischer-

Dieskau kor§n§l h¼z·dik. H¿sch, Heinrich Schlusnus ®s Elena Gerhardt 

interpret§ci·iban a Liedek megkºzel²t®se direktebb volt. Ugyanezen 

interpret§ci·, a naiv jelenet autentikus t§lal§sa, a k®p felt®tlen elhitet®s®nek az 

ig®nye egy k®sŖbbi ®nekesgener§ci· tagj§t·l m§r ink§bb ban§lis benyom§st tesz. 

                                                      
117 Walter Berry ï Schubert, Brahms, Wolf, Ravel (z.: Boris Abramovich) Melodija (1971) 

1986. 
118 Gerhard H¿sch ï Lebendige Vergangenheit (z.: Gerald Moore) Preiser (1937) 2006. 
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A Schwanengesangban nemcsak az Atlast lehet elrontani, a Fischermªdchent is. 

A legtºbb ®nekesn®l a dalb·l hi§nyzik a kºnnyed, mosolyg· ir·nia, ®s nem 

egyszer m®g a cs·nak ring§s§nak ritmik§ja is. A dal nem egy szerelmesrŖl, 

hanem egy fºl®nyes Don Juanr·l sz·l. Schubert mel·di§ja sem mentes a finom 

ir·ni§t·l, de Heine szºvege id®zŖjelben, szentimentalizmus-par·diak®nt 

®rtelmezendŖ. Illetve ®rtelmezhetŖ m§sk®nt is, csak akkor egy lapos ®s 

provinci§lis operettjelenetet kapunk. 

 

4. Die Stadt 

 

A t§voli horizonton kºdk®pk®nt sejlik fel tornyaival az alkonyba burkol·dz· 

v§ros. Az ®nekes a sz¿rke tengerrŖl szeml®li, mikºzben a cs·nakos b§natos 

evezŖcsap§sait hallgatja. A Nap egy pillanatra elŖbukkan a l§that§r mºg¿l, ²gy 

megpillanthatja a helyet, ahol kedves®t mindºrºkre elvesztette. 

 

Brigitte Fassbaendern®l119 a fesz¿lts®g m§r az elsŖ hangjt·l kezdve ott vibr§l a 

levegŖben. A v§ros kihalt, az Ăin Abenddªmmrung geh¿lltò hangsz²n®vel 

k²s®rtetv§ross§ v§lik. A m§sodik str·fa fojtottan v®szj·sl· (die graue 

Wasserbahn). A harmadik str·fa dr§m§ja (Die Sonne hebt sich...) keselyŤk®nt 

csap le az §ldozatra, vagyis a v§ros k®p®t szeml®lŖre.  

 

A ô20-as ®s ô30-as ®vek n®met, majd az AnschluÇ ut§n a Metropolitan l²rai- ®s 

karakterbaritonja, Herbert Janssen120 baritonja nemcsak fojtott hangulatot, de 

fojt·an kºdºs atmoszf®r§t teremt, ami a harmadik str·fa kitºr®sekor sem 

old·dik. Az indulat nem felszabad²t· erejŤ, hanem a vesztes®get tudatos²tja, 

hogy a kºd k²v¿l ®s bel¿l m®g sŤrŤbb® v§ljon.  

 

                                                      
119 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
120 Herbert Janssen ï Portrait of a Mastersinger (z.: Gerlad Moore) Marston (1937) 2022. 
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Peter Schreier 

(Forr§s: https://www.berlin-classics-music.com) 

 

Az elsŖ k®t str·f§ban Peter Schreier121 hangja sz§nd®koltan apatikus, f®ny- ®s 

sz²ntelen marad. A harmadik versszakban a csal·dott f®rfibŖl az eddig 

kontroll§lt fesz¿lts®g feltart·ztathatatlanul, ®les, b§nt·, hiszt®rikus hangon 

robban ki, ami Schreier megsz·laltat§s§t a legexpressz²vebb interpret§ci·k 

sor§ba emeli.  

 

Elena Gerhardt122 k®sŖi, 1939-es felv®tel®n vibrat·ja mindv®gig erŖteljes ï a 

szokottn§l is erŖteljesebb ï, ami jelzi a hang f§radts§g§t is, de ebben a dalban 

nem megy a hangulat rov§s§ra, vagyis a kifejez®s szolg§lat§ban §ll. A t§j mintha 

egy r®mreg®ny sz²ntere lenne, az ĂIn Abenddªmmrung geh¿lltò elv®konyod· 

hangj§n, az Abenddªmmrung egy®ni elny¼jt§s§val a l§tom§s az innensŖ ®s a 

t¼lvil§g hat§r§ra tol·dik. E hangulat mindh§rom str·f§ban megmarad, a helysz²n 

szellemj§rta temetŖt id®z.  

 

5. Am Meer 

 

A n®gystr·f§s dalban a p§ratlan versszakok recitativ·j§t a p§rosak l²r§ja v§ltja. 

Az elsŖ h§rom str·fa m¼ltbeli jelenetet eleven²t fel: a tenger alkonyp²rban 

csillog, az elbesz®lŖ a l§nnyal a hal§szkunyh· mellett ¿l, a kºd felsz§ll, jºn a 

dag§ly, sir§ly kºrºz felett¿k, a l§ny szem®bŖl kibuggyan a kºnny, f®rfi let®rdel, 

felissza (fortgetrunken) a l§ny h·kez®re hull· kºnnyeket. V§ltozik az idŖs²k, a 

negyedik str·fa a jelent besz®li el: az·ta sorvad a teste, lelke belepusztul a 

v§gyakoz§sba, a nyomorult nŖ (das ungl¿ckselôge Weib) megm®rgezte 

kºnnyeivel.  

                                                      
121 Peter Schreier ï Schubert: Schwanengesang (z.: Andr§s Schiff) Decca 1990. 
122 Elena Gerhardt ï Elena Gerhardt Sings Lieder by Schubert, Schumann, Brahms & Wolf 

(z.: Gerald Moore) Symposium (1939) 2013. 
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A nagyon lass¼ (sehr langsam) temp·j¼ dal nemcsak a term®szetben, de a 

versben is hordozza a dag§ly mot²vum§t. Az elsŖ k®t str·fa idillje titokzatosan 

szomor¼ ®s egy¼ttal ban§lis. A harmadik versszak kºnnyiv·s jelenete tipikusan 

k®ptelen Heine-k®p. Hideg, de legal§bb ²zl®stelen. Ha komolyan vessz¿k, 

ny§rspolg§ri giccs lesz belŖle, ®pp az, ami Heine l²r§j§t olyan kºnnyen 

befogadhat·v§ tette. Szerb Antallal folytatva: ĂK®pei is olykor giccsesek. Nem 

volt vizu§lis, k®peit nem l§tta, hanem a szavak hozt§k l®tre a k®peket, ®s ha nem 

vigy§zott, a szavak elszaladtak vele az abszurd, a nevets®ges fel®: gondoljunk a 

norv®g erdŖkbŖl kit®pett h²res fenyŖf§ra, amelyet az Etna tork§ba m§rt, hogy 

fel²rhassa vele az ®gre: Szeretlek, Ćgnes! Az ut§nz·k persze legfŖk®ppen ezeket a 

gigantikus tºltŖtollakat haszn§lt§k.ò  

 

 
Gustav Walter 

(Forr§s: https://www.aeiou.at) 

 

Gustav Walter,123 a 19. sz§zadi b®csi Staatsoper (illetve akkoriban m®g Hof-

Operntheater) l²rai ®s jugendlisch dramatisch tenorja, a S§ba kir§lynŖje elsŖ 

Assz§dja hetven®vesen, 1904-ben ®nekelte lemezre az Am Meert. A felv®tel 

minden torz²t§sa mellett feltŤnik a hang frissess®ge, a hosszabb fr§zisokban is 

kiegyenl²tett vezet®se, valamint ï a kor lemezein §ltal§ban felgyors²tott 

ritmik§j§nak t¿kr®ben ï a zeneszerzŖi instrukci·nak megfelelŖ temp·.  

 

Gerhard H¿sch124 nem a dalban rejlŖ fenyeget®st, hanem a l²r§t, a b§natos 

szerelmes hangulat§t mutatja meg egyszerŤen ®s tºk®letes hangsz®ps®ggel. Azon 

tekintetben is hŤ marad a schuberti mel·di§hoz, hogy a dal v®gkicseng®se nem 

                                                      
123 Gustav Walter ï Schubert Lieder on Record 1898ï1952, Vol. I. EMI (1904) 1997. 
124 Gerhard H¿sch ï Lebendige Vergangenheit (z.: Gerald Moore) Preiser (1937) 2006. 
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fordul v®gzetesre: em®szti a szenved®ly, a dal sz¿let®s®nek pillanat§ban 

boldogtalan, de lehets®ges, hogy ez nem tºbb a hull§mz· ®rzelmi ®let egyik 

f§zis§n§l. 

 

 
Richard Tauber 

(Forr§s: https://www.londonremembers.com) 

 

Noha a zenekari k²s®rete ink§bb k¿lºnºs, mint meggyŖzŖ, 1928-as felv®tel®n 

Richard Taubernek125 siker¿l eg®szen egyedi atmoszf®r§t teremtenie: az Am 

Meer l§gy tengermorajj§ v§lik. A dallam²v minden egyes hangja, fr§zisa k¿lºn 

hangs¼lyt kap, a hangok, sz·tagok ºn§ll· hull§mk®nt kelnek ®letre ®s 

egyes¿lnek a kºvetkezŖ hull§mmal, mielŖtt elhaln§nak a parton. Ami pedig 

v®gk®pp meglepŖ, illetve azt mutatja, hogy Tauber muzikalit§s§t ®s eleg§ns 

§rnyal§si k®szs®g®t a Leh§r-tenork®nti karrier csak erŖs²tette: az interpret§ci· 

v®gtelen¿l l²rai, de hozz§adott szirupt·l mentes, ®pp csak annyira ®rzelmes, 

amennyire a vers ®s a mel·dia megkºveteli. Kifinomultan muzik§lis, intelligens 

®s hat§svad§sz elemek n®lk¿li megsz·laltat§s ï a legkiv§l·bb interpret§ci·k 

egyike.  

 

 
Willi Domgraf-Fassbaender 

(Forr§s: http://www.cantabile-subito.de) 

                                                      
125 Richard Tauber ï Ein Portrªt (v.: Ernst Hauke) EMI (1928) 1988. 
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A dalb·l k®t Fassbaender-felv®tel¿nk is van. Az egyik ï ak§rcsak a teljes 

Schwanengesangb·l ï Brigitte FassbaendertŖl.126 N§la a m§sodik str·fa felsz§ll· 

kºde, a tenger dag§lya, a sir§ly kºrºz®se m§s ®nekesn®l alig hallhat·, v®szj·sl· 

hangulatot kapnak, a p§rhuzamos negyedik versszak dr§m§j§t k®sz²tik elŖ, 

amely a Weib k²s®rteties, megvetŖ hangsz²n®ben kulmin§l.  

 

A m§sik apj§t·l, a berlini Staatsoper baritonj§t·l, Willi Domgraf-

FassbaendertŖl,127 aki Otto Dobrindt vez®nylet®vel, zenekari k²s®rettel vette fel a 

dalt. (A csal§di n®v mell® a mŤv®szn®vbe beiktatott Domgraf h§ttere: stuttgarti 

kezdŖ®veiben ugyanott mŤkºdºtt Wilhelm Fassbinder basszbariton is; a jobb 

megk¿lºnbºztethetŖs®g miatt lett Wilhelm FassbaenderbŖl Willi Domgraf-

Fassbaender, felv®ve sz¿lŖv§rosa, Aachen a d·m melletti ker¿let®nek nev®t, 

amely hajdan a d·mgr·fok ir§ny²t§sa al§ tartozott. L§nya eset®ben, aki csak a 

csal§di nevet vitte tov§bb, apja mŤv®sznev®t nem, csak egy f®lre®rt®sre ker¿lt 

sor. 1974-ben az akkor 92 ®ves Leopold Stokowski p§lc§ja alatt vett®k fel 

Londonban Mahler 2. szimf·ni§j§t. A karmesternek ismerŖs volt a n®v, ®s 

megk®rdezte, nem dolgoztak-e m§r egy¿tt 1911-ben M¿nchenben, ahol fiatalon 

korrepetitork®nt mŤkºdºtt. A n®v-, de nem v®rrokon Zdenka Mottl-

FaÇbaenderrel keverte ºssze, aki a 1905-tŖl a M¿ncheni Nationaltheater dr§mai 

mezzoszopr§nja volt.) Domgraf-Fassbaendern®l a temp· szokatlanul gyors ï a 

dal az §tlagos bŖ n®gy percn®l egy perccel rºvidebb ï, a hang l²rai, 

magass§gaiban karcs¼, sz²neivel, hajl®konys§g§val ide§lis Mozart-baritont 

mutat, amit az 1949-es Die Hochzeit des Figaro c²mŤ operafilm c²mszerepe is 

bizony²t. 

 

 
                                                      
126 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
127 Willi Domgraf-Fassbaender ï Am Meer (v.: Otto Dobrindt) Odeon 1927. 
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Friedrich Schorr 

(Forr§s: https://en.wikipedia.org) 

 

Friedrich Schorr128 a dalban egy tºmbbŖl alkotott, szentimentalizmus n®lk¿li 

interpret§ci·j§val gyŖz meg. 1911-ben, 23 ®vesen Wotank®nt deb¿t§lt a Grazi 

Oper§ban, ®s j· h§rom ®vtizeddel k®sŖbb a Siegfried v§ndorak®nt vett b¼cs¼t a 

sz²npadt·l. A hang nem annyira dr§mai basszbariton, alapsz²ne valamivel 

vil§gosabb, hajl®konyabb, ink§bb ï Wotanj§t, Sachs§t vagy Wolframj§t 

hallgatva ï az ide§lis Heldenbariton megtestes²tŖje. A Schubert-dalban a hang 

igazi karaktere a dr§maibb m§sodik ®s negyedik str·f§ban bontakozik ki.  

 

Matthias Goern®n®l129 az utols· str·f§b·l kihallani a dal keletkez®s®nek idej®t, 

Schubert betegs®g®t ®s haldokol§s§t. E str·fa fel¿letesebb olvasata Strauss 

Zueignungj§b·l is jºhetne. Tal§n Heine sem akart enn®l tºbbet mondani, amikor 

a szerelmi kºnny testet-lelket sorvaszt· m®rg®rŖl ²r ï ugyanakkor el®g 

nyomat®kosan, hiszen a das ungl¿ckselôge Weib fordulat st²lus®rt®k®t tekintve a 

szerencs®tlen nŖ ®s a nyomorult n®mber hat§r§n mozog. A sorok ak§r a kºltŖ 

sz§nd®k§n, ak§r a ĂLiebe macht die Herzen krankò hangulat§n messze t¼l-, a 

hal§lt hoz· kºnnyekkel Mih§lyi Roz§lia cs·kja fel® mutatnak: Schubert a 

szifilisz v®gst§dium§ban kompon§lta a dalt. 

 

Ian Bostridge130 interpret§ci·ja az elsŖ ®s a harmadik str·fa §lnaiv, ®mely²tŖ 

hangsz²n®vel Heine giccsidillj®t festi meg. A m§sodik ®s a negyedik str·fa 

levegŖs m®lys®gei (wieder / Sehnen) erŖtlenek, nem kºzvet²tenek veszedelmet 

vagy megrend¿l®st, a dal enyhe b§nattal folyik sz®t. Leo Slezak131 rubat·s, 

kºnnyes, d¿hºs, ºsszess®g®ben t¼lz· ®s patetikus elŖad§sm·dj§b·l (tal§n 

sz§nd®kolatlanul) nem annyira a schuberti kompoz²ci· l²r§ja, hanem Heine 

l²r§j§nak hat§svad§szata hallik ki. 

 

6. Der Doppelgªnger 

 

A hasonm§s, ak§rcsak Az Atlas merŖben ¼j utakra vezette Schubertet, a Wagner 

fel® mutat· Sprechgesang fel®. A jelenet balladisztikusan indul: az ®j sºt®t, az 

                                                      
128 Friedrich Schorr ï Lebendige Vergangenheit, II. (z.: Richard Jªger) Preiser (1929) 2012. 
129 Matthias Goerne ï Schubert: Schwanengesang (z.: Christoph Eschenbach) Harmonia 

Mundi 2012. 
130 Ian Bostridge ï Schubert: Schwanengesang (z.: Antonio Pappano) Warner Classics 2009. 
131 Leo Slezak ï Great Voices of the Century (z.: ?) Everest/Scala (1909) 1997. 
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utc§kon n®ma csend honol. A kºltŖ/®nekes ®rzelmes hangulatban §ll hajdani 

kedves®nek h§za elŖtt, aki ï e sor vissza is r§ntja az eml®kek vil§g§b·l a 

val·s§gba ï m§r r®g elhagyta a v§rost. Ćm a h§z m®g ugyanott §ll, a k¿lsŖ 

szem®lŖ sz§m§ra teh§t minden v§ltozatlan, a vesztes®g m®lyen szem®lyes. A 

k²s®rteties jelenet a m§sodik str·f§ban bontakozik ki: megl§t egy alakot, aki 

k²nokt·l gyºtºrve, kez®t tºrdelve n®z a magasba, az ablak fel®; r®m¿lten 

pillantja meg az arcot: a holdf®nyben ºnnºn hasonm§sa, Doppelgªngerje 

bontakozik ki. Megsz·l²tja a s§padt f®rfit, szerelmi b§nata t¿kºrk®p®t, azon 

b§nat®, amely ezen a helyen oly sok ®jen §t k²nozta. 

 

Ha csak a jelenetet n®zz¿k, v®gig megmarad a balladai hom§ly ®s a p§tosz, 

ahogy a dalban is. Heine ugyanakkor az utols· str·f§ban ï hidegzuhany-hat§ssal 

ï groteszkbe ford²tja a k®pet. ĂDu Doppelgªnger! du bleicher Geselle!ò ï a 

s§padt cimbora ki§lt· ellent®tben §ll az elŖzŖ str·fa borzong§s§val (Mir graust 

es, wenn ich sein Antlitz sehe). ĂWas ªffst du nach mein Liebesleidò ï a 

nachªffen, a g¼nyos majmol§s v®gk®pp ler§ntja a piedeszt§lr·l nemcsak a 

jelenetet, hanem a szerelmi b§natot is. M§r sokadszor hivatkozva Szerb Antalra: 

ĂHeine kºzºns®g-kºltŖ volt, ®s a siker kedv®®rt nem vetette meg az olcs·͕ 

hat§sokat sem. Saj§t s®m§j§nak t¼lz·͕ alkalmaz§sa sokszor m§r giccses: az 

anticlimax, a hidegzuhany sokszor nagyon is feltŤnŖen ®s feleslegesen szakad a 

nyakunkba.ò  

 

Schubert ism®t kiiktatja a szºvegben rejlŖ ir·ni§t, ®s h§tborzongat· v²zi·t teremt 

a Leiermann minimalizmus§t id®zŖ, szik§r dallamvezet®ssel, vontatott 

ritmik§val. A Heine-dalok cs¼cspontj§t jelentŖ Doppelgªnger interpret§ci·j§nak 

ï a vok§lis elv§r§sok mellett ï ezt az ®rz®st, a skizofr®n hallucin§ci·t kell 

kºzvet²tenie, aminek a dalt megsz·laltat· ®nekesek kºz¿l n®h§nyan eleget is 

tesznek.  

 

Alexander Kipnis132 jelenet®nek komors§g§t m§r a hang alapsz²ne megadja. A 

dal alap®rz®se a d¿h, ami a Doppelgªnger megsz·l²t§sakor megvetŖ gyŤlºletbe 

csap §t ï a hangb·l a riadt dºbbenet ugyanakkor hi§nyzik. A Liebesleid a 

tehetetlen b§nat kºnnyeivel k¿zd, amelyek az in alter Zeit feleml²t®sekor ki is 

buggyannak.  

 

                                                      
132 Alexander Kipnis ï Lebendige Vergangenheit, III. (z.: Frank Bibb) Preiser (1927) 2006. 
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Peter Schreiern®l133 az elsŖ str·fa fak·s§ga ut§n az alak megpillant§sa (Da steht 

auch ein Mensch und starrt in die Hºhe) csod§lkoz·, §m amikor megl§tja, 

ahogy az f§jdalmasan a kez®t tºrdeli, ®s felismeri benne ºnnºn k®p®t, 

horrorfilmszerŤ jelenetet kapunk: a Schmerzens Gewalt ®s az eigne Gesalt a 

k§rhozott l®lek ºnmarcangol·, egyszerre g¼nyos ®s k²nban vergŖdŖ hangj§n 

sz·lal meg. A ĂWas ªffst du nach mein Liebesleidò egyszerre vijjog· ®s vicsorg· 

d¿h®n®l m§r eldºnthetetlen, ki a r®misztŖbb fenom®n, a szeml®lŖ vagy a jelen®s, 

melyik¿k elmepokla sz¿lte melyik¿ket, ®s kinek kell kitŖl rettegnie. 

 

 
Marian Anderson 

(Forr§s: https://cso.org) 

 

Marian Anderson134 hangsz²ne m§r az elsŖ str·f§ban megteremti a f®lelem 

atmoszf®r§j§t. A m§sodik versszakban, ahogy az emberalakot megl§tja, a ĂDa 

steht auch ein Mensch und starrt in die Hºheò hangr·l hangra ®szrev®tlen¿l 

belop·dz· crescend·j§val nºveli a fesz¿lts®get, ami a vor Schmerzens Gewalt 

h§rmas fortissim·j§ban kulmin§l. Amikor a holdf®nyben a maga alakj§t pillantja 

meg, a meine eigne Gestalt velŖig hatol· r®m¿lettel sz·lal meg. A ĂWas ªffst du 

nach mein Liebesleidò dr§m§ja egyszerre riadt ®s ®rtetlen.  

 

Lotte Lehmann135 nagy²vŤ tabl·t fest, a jelenet sz²npadszerŤ, ugyanakkor a 

fantom megjelen®se ink§bb fensŖbbs®ges d¿hvel tºlti el, mint f®lelemmel: a 

szeml®lŖ itt szeml®lŖ marad, lelki stabilit§sa nem kikezdhetŖ, a jelen®st egy 

szempillant§s alatt megfutam²thatn§.  

 

                                                      
133 Peter Schreier ï Schubert: Schwanengesang (z.: Andr§s Schiff) Decca 1990. 
134 Marian Anderson ï Schubert & Schumann Lieder (z.: Franz Rupp) Sony (1947) 2000. 
135 Lotte Lehmann ï A 125th Birthday Tribute (z.: Paul Ulanowsky) Music&Arts (1941) 

2013. 
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Brigitte Fassbaender136 balj·s k²s®rtetv§ros§ban a szeml®lŖ egyed¿l van a 

f§jdalm§val: a Schmerzens Gewalt (mindk®t sz·) v®gtelenig kitartott 

f§jdalomsikolya ut§n egy pillanatra mintha elhagyn§ a szeml®lŖt az erŖ, amikor 

belehas²t a felismer®s rettenete. Fºldre rogy, onnan sz·l²tja meg a k²s®rtetet, aki 

k§rºrvendŖ lid®rck®nt ut§nozza ï pontosabban: Fassbaendern®l val·ban torzan 

majmolja ï a k²nj§t.  

 

Hans Hotter 1954-es, Moore k²s®rte felv®tel137 l²raibb ind²t§s§hoz k®pest a 

Raucheisen-f®le, 1950-es felv®telen138 a hang ®s a k²s®ret az elsŖ str·f§t·l 

ŖserejŤ komors§ggal cseng: e komors§g a romantika soha otthonra nem lelŖ, 

val·di Un-heimlichkeitja. A ĂDoch steht noch das Haus auf demselben Platzò, 

kiv§lt a Haus megvetŖ cseng®se fojtott d¿hºt takar; d¿hºt, ami®rt a helysz²n, az 

®p¿let t¼l®lte az ®rz®st ®s a kapcsolatot. A k²n (Und ringt die Hªnde, vor 

Schmerzens Gewalt) ®s a r®m¿lt dºbbenet (Der Mond zeigt mir meine eigne 

Gestalt) a Schmerzens Gewalt ®s az eigne Gestalt robban§sig fesz¿lt 

remeg®s®ben izzik. A reflexi· a dal utols· sor§ban jelenik meg, a ĂSo manche 

Nacht, in alter Zeitò nem kºnnyes, nem is dr§mai, hanem rezign§lt ®s 

visszar®vedŖ. Az eg®sz dal innen visszafejtve v§lik ®rthetŖv®, illetve Hotter ²gy 

teszi egy®rtelmŤv®: a r®gm¼lt eltemetettnek hitt eml®kk®pe elevenedik meg, 

ahogy a visszaeml®kezŖ ®n szeml®li a hajdani szenvedŖ ®nt. 

 

Fischer-Dieskau Doppelgªnger-felv®telei kºz¿l az 1956-os,139 Moore 

k²s®ret®vel rºgz²tett emelkedik ki. Az elsŖ str·fa kevesekn®l kºzvet²t ilyen 

siv§rs§got. A fortissim·k, a sz§monk®rŖ harag ®s az utols· hangok l²r§ja ellen®re 

ï b²r§l·i §ltal a k®sŖbbiekben ĂDFD-man²rk®ntò emlegetett erŖs hangs¼lyok, 

nyomat®kok ®s expressz²v ritmikai v§lt§sok helyett ï az ®nekes megmarad az 

impresszionista sz²nekn®l. A dal az §lomszerŤs®g, az eml®kek ®s a reflexi·k 

s²kj§n j§tsz·dik, amivel a legkoherensebb interpret§ci·k egyik®v® v§lik. A 

Brendellel kºzºs, kºzel h§rom ®vtizeddel k®sŖbbi felv®tel140 m§sodik str·f§ja az 

expresszivit§st tudatosan a hangsz®ps®g rov§s§ra val·s²tja meg: a Schmerzens 

Gewalt ®s m®g ink§bb az eigne Gestalt hangsz²ne egy sebzett, meggyºtºrt l®ny 

                                                      
136 Brigitte Fassbaender ï Schwanengesang, 5 Lieder (z.: Aribert Reimann) Deutsche 

Grammophon 1992. 
137 Hans Hotter ï Schubert: Schwanengesang (z.: Gerald Moore) EMI (1954) 1994. 
138 Hans Hotter ï Der Doppelgªnger (z.: Michael Raucheisen) 1950; Michael Raucheisen: 

Man at the Piano, 33. Membran 2006. 
139 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang (z.: Gerald Moore) EMI 2001. 
140 Dietrich Fischer-Dieskau ï Schubert: Schwanengesang (z.: Alfred Brendel) Philips (1983) 

1999. 
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¿vºlt®se. A harmadik str·f§ban ugyanezen az elk²nzott, torz hangon ki§lt r§ a 

Doppelgªngerre, ®s a v§lt§s ettŖl kap kontrasztot: az in alter Zeit (a dal egyetlen 

l²rai fr§zisa) l§gy meghitts®ggel cseng. 

 

 
Lauritz Melchior 

(Forr§s: https://npg.si.edu) 

 

Lauritz Melchior,141 a 20. sz§zad legnagyobb Wagner-tenorj§nak Doppelgªnger-

felv®tele hat ®vvel visszavonul§sa ut§n, 1961-ben keletkezett. A jelenet n§la 

val·ban h§tborzongat· lesz, a v§rost, a h§zat legfeljebb a m¼lt k²s®rtetei lakj§k; 

amikor megl§tja az utc§n §ll· embert, a Ăringt die Hªndeò k®ts®gbees®se olyan 

dr§mai ki§lt§ssal tºr ki, amin m®g §tzeng a minden Triszt§nra lassan egy 

®vsz§zada §rny®kot vetŖ hang. Az utols· str·fa (Du Doppelgªnger, du bleicher 

Geselle) a t®boly hat§r§n j§r. A ĂSo manche Nacht, in alter Zeitò visszahozza a 

hallgat·t a kong·an ¿res jelenbe, ®s halljuk: a m¼lt l§tom§sai minden val·s§gn§l 

elevenebbek ®s kegyetlenebbek. Autentikusabb Doppelgªnger Melchior®n§l 

aligha sz¿letett, mint amit az ekkor hetven esztendŖ felett j§r· ®nekesnek 

kºszºnhet¿nk. Ha a dalt az elm¼lt ®let k²s®rteteinek ®s vesztes®geinek 

megid®z®sek®nt hallgatjuk, akkor Melchior interpret§ci·j§nak helye Martha 

Mºdl Pikk d§ma-gr·fnŖje ®s R®gine Crespin (A karmelit§k dial·gusai) Mme de 

Croissy-ja mellett van. 

 

V. Die Taubenpost ï mint  Seidl-epil·g 

 

A galambposta szink·p§s ritmusa a v§gyakoz· sz²v l¿ktet®s®t ®s egy¼ttal a 

galamb sz§rnycsap§sait ï a dal v®g®re kider¿l: a kettŖ azonos ï mint§zza. A 

h®tstr·f§s dal a maga egyszerŤ ®s b§jos szºveg®vel ®s dallam§val a M¿llerin-
                                                      
141 Lauritz Melchior ï 75th Birthday Anniversary (z.: ?) Private Record (1961) 1965. 




